Produktdatenblatt

Delegierte Verordnung (EU) 2015/1186

Name oder Warenzeichen des Lieferanten Plamen

Modellkennung Calorex 100

Energieeffizienzklasse A+

Direkte Warmeleistung 7,5 kW

Indirekte Warmeleistung - kw

Energieeffizienzindex 107

Brennstoff-Energieeffizienz (bei Nennwarmeleistung) 80,8 %

Brennstoff-Energieeffizienz (bei Mindestlast) -%

Besondere Vorkehrungen L.ese? Sie. d.ie Gt.e.brauchs?anweisung und beachten Sie
die Richtlinien fiir den Einbau, Nutzung und Wartung.

Das Modell wurde auf dem Unionsmarkt in Verkehr gebracht , und zwar ab dem 23/06/2021. E E
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HR IZJAVA O SVOJSTVIMA Prema Uredbi (EU) br. 305/2011

EN DECLARATION OF PERFORMANCE According to Regulation (EU) n. 305/2011
DE LEISTUNGSDEKLARUNG Gemiss der Verordnung (EG) n. 305/2011

FR DECLARATION DE PERFORMANCE Selon le réglement (UE) n. 305/2011

00069-CPR-2025/03/10

1. Jedinstvena identifikacijska oznaka vrste proizvoda:
Unique identification code of the product type:
Eindeutiger Identifikationscode des Produkttyps:

Numéro unique d’identification du type de produit :

Calorex 100

2. Namjeravana uporaba:
Intended use:

Vorgesehene Verwendungszweck:
Utilisation prévue:

Grijanje stambenih prostora.

Space heating in residential buildings.
Raumheizung in Wohngebduden
Chauffage des piéces en batiments
résidentieles

3. Ime ili registrirani trgovacki naziv i kontaktna adresa proizvodaca:
Name or registered trade mark of the manufacturer:

Name oder eingetragenes Warenzeichen des Herstellers:

Nom ou marque déposée du fabricant:

Plamen d.o.o. Njemacka 36, 34000 PoZega, Hrvatska

4. Naziv i adresa ovlastenog zastupnika:

Name and address of the authorised representative:
Name und Anschrift des Bevollméchtigten :

Nom et adresse du représentant autorisé:

5. Sustav ocjenjivanja i provjere stalnosti svojstava:

System of assessment and verification of constancy of performance:
System zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestindigkeit:
Systéme d’évaluation et de vérification de la constance des performances :

System 3

6. Prijavljeni laboratorij:
Notified laboratory:
Notifiziertes Labor: 1015

Laboratoire notifié: Strojirenski zkuSebni ustav s.p
Hudcova 424/56b, 621 00 Brno

Broj izvjesca o ispitivanju:
Test report number:
Nummer des Priifberichts:
Numero de reference du test:

1015-A0P-30-17511/TZ

7. Uskladena tehnicka specifikacija/ Harmonised techincal specifications/
Harmonisierte technische Spezifikation/ Spécification technique harmonisée

EN 16510-2-3:2022

8. Bitne znacajke/ Essential characteristics/ Wesentliche Merkmale/ Caractéristiques essentielles

Mehanicka otpornost i stabilnost/ Mechanical resistance and stability/ Mechanische Festigkeit und Stabilitat/ Résistance et stabilité mécaniques

fumée que I’appareil peut supporter

Maksimalno opterecenje dimnjaka koje uredaj moze podnijeti/ Maximum load of a chimney the appliance max
carry/ Maximale Belastung des Schornsteins, die das Gerdt maximal tragen kann/ Charge maximum d’un conduit de Mchim kg 0

Zastita od pozara/ Safety in case of fire/ Sicherheit im Brandfall/ Sécurité en cas d’incendie

1]

natériaux combustibles

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Protetction of combustible materials/ Schutz von brennbaren Materialien/ Distance de securite des

Minimalna udaljenost do dno/ bottom/ Unterseite/ sole ds 0 mm
liivih materiiala / Mini
Z?s[:;l n]chlt o 211%135; o mellrtlelgl;[; pod ispred/ loor in front/ boden vorne/ sol a ’avant dr 1500 mm
Mindestabstédnde zu brennbaren iznad/ ceiling/ Decke/ plafond dc 800 mm
Materialien/ Distance minimum aux
matériaux combustibles (mm) pozadi/ rear/ Riickseite/ arriére dr 200 mm
bocno/ side/ Seite/ coté ds 300 mm
bocno podrucje zracenja/ side radiation area/ seitlicher Strahlungsbereich/
, do 1500 mm
zone de rayonnement latéral
ispred/ front/ Vordeseite/ avant dp 800 mm
Vrsta i debljina zaStitnog izolacijskog materijala/ Material type and thickness
of the protective insulation material/ Materialart und Dicke des schiitzenden NPD
Isoliermaterials/ Type et épaisseur du matériel isolant de protection

Higijena, zdravlje i okolis/ Hygiene, healt and the environment/ Hygiene, Gesundheit und Umwelt/ Hygiéne, santé et environnement

Emissions at nominal (nom) and part load (part) heat output
Emissionen bei Nennwérmeleistung (nom) und Teillastwéarmeleistung (part)
Emissions a puissance thermique nominale (nom) et a charge partielle (part)

Emisije pri nazivnoj (nom) toplinskoj snazi i toplinskoj snazi pri djelomi¢nom opterecenju (part) nom part

CO mg/m3 808 NPD
NOx mg/m3 121 NPD
OGC mg/m3 92 NPD

PM mg/m3 37 NPD




fonctionnement

Uporabna sigurnost i pristupacnost / Safety and accessibility in use / Sicherheit und Zugénglichkeit im Betrieb / Sécurité et accessibilité pendant le

Podaci za ugradnju na dimnjak pri nazivnoj (nom) toplinskoj snazi i toplinskoj snazi pri djelomicnom opterecenju
(part)/ Data for installation to a chimney at nominal (nom) and part load (part) heat output/ Daten fiir den Einbau in einen

Schornstein bei Nennwérmeleistung (nom) und Teillastwéarmeleistung (part)/Données pour I’installation sur un conduit de fom part
fumée a puissance thermique nominale (nom) et a charge partielle (part)
Izlazna temperatura dimnih plinova/ Flue gas outlet temperature/ Rauchgasaustrittstemperatur/ o
. . . Ts C 196 NPD

Température de sortie des gaz de combustion
Minimalni podlak dimevoda/ Minimum flue draught/ Minimaler Schornsteinzug/ Tirage minimum

. p Pa 11 NPD
des gaz de combustion
Maseni protok dimnih plinova/ Flue gas mass flow/ Massenstrom des Rauchgases/ Débit massique

. Dy g/s 12,1 NPD
des gaz de combustion

puissance thermique des tests de sécurité

Podaci za ugradnju na dimnjak koji se odnose na sigurnost od pozara pri toplinskoj snazi sigurnesnog ispitivanja/ Data for installation to a
chimney regarding fire safety on safety test heat output / Daten fiir den Einbau in einen Schornstein hinsichtlich der Brandsicherheit bei der
Sicherheitspriifung der Wéarmeleistung / Données pour I’installation sur un conduit de fumée en matiére de sécurité contre les incendies sur la

ProtupozZarna sigurnost ugradnje na dimnjak / Fire safety of installation to the chimney / Brandsicherheit beim

Einbau in den Schornstein / Sécurité contre les incendies de I’installation sur le conduit de fumée !

T400G

d’énergie et retenue de chaleur

Gospodarenje energijom i ocuvanje topline / Energy economy and heat retention / Energieeinsparung und Warmespeicherung / Economies

puissance thermique nominale

Toplinska izlazna snaga i energetska ucinkovitost uredaja pri nominalnoj (nom) toplinskoj snazi i toplinskoj snazi pri

djelomicnom opterecenju (part) / Appliance’s thermal output and energy efficiency at nominal (nom) and part load (part) heat nom art
output/ Warmeleistung und Energieeffizienz des Gerats bei Nennwarmeleistung (nom) und Teillastwédrmeleistung (part) / p
Puissance thermique et efficacité énergétique de ’appareil a puissance thermique nominale (nom) et a charge partielle (part)

Toplinska snaga / Heat output / Heizleistung/ Puissance thermique P kw 7,5 NPD
Toplinska snaga vode, ako je primjenjivo / Water heat output, if applicable/ Wasserwédrmeleistung, p W ) NPD
falls zutreffend / Puissance de chauffage de I’eau, le cas échéant W

Stupanj iskoristenja / Efficiency/ Wirkungsgrad/ Rendement n % 80,8 NPD
Ucinkovitost grijanja prostora/ Space heating efficiency/ Wirkungsgrad der Raumheizung/ Performances de chauffage de la piéce

Sezonski stupanj iskoriStenja za nominalnu toplinsku snagu / Seasonal space heating efficiency at

nominal heat output/ Jahreszeitlicher Wirkungsgrad der Raumheizung bei Nennwéarmeleistung/ Ns % 70,8
Rendement de chauffage saisonnier de la piece a puissance thermique nominale

Index energetske ucinkovitosti (EEI) / Energy efficiency Indeks EEI / Energieeffizienzindex (EEI) / Efficacité énergétique 107
Indice (EEI)

Oznaka energetske ucinkovitosti / Energy efficiency classification (Class) / Energie-Effizienzklasse (Klasse)/ Classification A+

de l'efficacité énergétique (Classe)

Potrosnja dodatne elektric¢ne energije pri nazivnoj toplinskoj snazi / Consumption of electrical auxiliary energy at nominal

heat output / Verbrauch an elektrischer Hilfsenergie bei Nennwérmeleistung / Consommation d’énergie électrique auxiliaire a NPD NPD

des ressources naturelles

Odrzivo koriStenje prirodnih resursa / Sustainable use of natural resources / Nachhaltige Nutzung der natiirlichen Ressourcen / Utilisation durable

Ekoloska odrzivost / Environmental sustainability/ Umweltvertraglichkeit / Durabilité environnementale

NPD

*Svojstva gore navedenog proizvoda odgovaraju prikazanim svejstvima. Ova izjava o svojstvima izdaje se u skladu s Uredbom (EU) br.

305/2011 pod iskljucivom odgovornoscu gore navedenog proizvodaca.

*The performance of the product identified above is in conformity with the set of declared performance.

This declaration of performance is issued, in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the
manufacturer identified above.

*Die Leistung des oben genannten Produkts entspricht den erkldrten Leistungsmerkmalen.

Diese Leistungserklarung wird in Ubereinstimmung mit der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 unter der alleinigen Verantwortung des

oben genannten Herstellers ausgestellt.
*Les performances du produit identifié ci-dessus sont conformes a I’ensemble des performances déclarées.

Cette déclaration des performances est émise, conformément au Reglement (UE) N°305/2011, sous la seule responsabilité du fabricant

identifié ci-dessus.

Igor Ujakovi¢, head of product development

Pozega, 10.03.2025.
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(Mjesto i datum izdavanja — Place and date of issue -
Ort und Datum der Ausstelung — Date et lieu d'émission)

Potpis , ime i funkcija — Name, function and signature -
Positionsbezeichnung — Nom, ponction et ignature

Plamend.o.o.  HR-34000 Pozega, Njemacka 36, tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710  www.plamen.hr  plamen@plamen.hr




HR IZJAVA O SUKLADNOSTI Prema Direktivi (EU) br. 2009/125/EZ
EN DECLARATION OF CONFORMITY According to Directive (EU) n. 2009/125/EC
a m e n DE KONFORMITATSERKLARUNG GemaR Richtlinie (EU) Nr. 2009/125/EG
FR DECLARATION DE CONFORMITE Conformément a la directive (UE) n° 2009/125/CE
CS DEKLARACE O TOTOZNOSTI Podle smérnice (EU) ¢. 2009/125/ES
SL IZJAVA O LASTNOSTIH V skladu z Direktivo (EU) st. 2009/125/ES
SR HM3JABA O YCK/IABEHOCTH Y ckiaay ca Jupektusom (EY) 6p. 2009/125/EZ
PL DEKLARACJA ZGODNOSCI Zgodnie z dyrektywa (UE) nr 2009/125/WE

BG JEKJIAPATIVISL 3A CBOTBETCTBME Coriacuo [jupexrusa (EC) Ne 2009/125/EO
SK VYHLASENIE O ZHODOVANI Podl'a smernice (EU) ¢. 2009/125/ES

DoC

1. Vrsta uredaja: Stednjak na kruta goriva

Type of the appliance: Residental cooker fired by solid fuel

Vorgesehene Verwendungszweck: Herd fiir feste Brennstoffe

Utilisation prévue: Cuisinieres domestiques alimentées par des combustibles solides
Typové zarazeni: Sporéak na tuhé palivo

Vrsta aparata: Stedilnik na trdna goriva

Tun ypeljaja: [Iropet Ha yBpcTa ropusa

Rodzaj urzadzenia: Kuchenka na paliwa stale

Tun ycTpoicTBo: ToTBapcKa rnevyka Ha TBbPAY FOpHBa

Typ zariadenia: Sporék na tuhé paliva

2. Jedinstvena identifikacijska oznaka vrste proizvoda:
Unique identification code of the product type:
Eindeutiger Identifikationscode des Produkttyps:

Numéro unique d’identification du type de produit:
Jedine¢ny identifika¢ni kdd typu vyrobku: C alorex ]_ 0 0
Enotna identifikacijska oznaka tipa proizvoda:
JenvHCTBEeHY HIeHTUGMKALIMOHH KOZ, THIIA ITPOM3BOJA:
Niepowtarzalny kod identyfikacyjny typu wyrobu:
YHUKaseH WleHTU(GHKALMOHEeH KOZ| Ha TUIIA MPOAYKT:
Jedine¢ny identifikacny kéd typu vyrobku:

3. Ime ili registrirani trgovacki naziv i kontaktna adresa proizvodaca:

Name or registered trade mark of the manufacturer:

Name oder eingetragenes Warenzeichen des Herstellers:

Nom ou marque déposée du fabricant:

Jméno, firma nebo registrovana obchodni znadmka a kontaktni adresa vyrobce:

Ime, registrirano trgovsko ime ali registrirana blagovna znamka in naslov proizvajalca:
Ha3uB uaM perncTpoBaHM 3allTHUTHHU 3HAK POM3BOljaua:

Nazwa, zastrzezona nazwa handlowa lub zastrzezony znak towarowy oraz adres kontaktowy producenta, wymagany zgodnie:
ViMe, perncTpyUpaHoO ThProBCKO HaMeHOBaHKe WM PErrCTPUPaHa ThProBCKa MapKa M aJjpec 3a KOHTAKT Ha MPOU3BOAUTEIS:
Meno, registrované obchodné meno alebo registrovana ochranné znamka a kontaktna adresa vyrobcu.

Plamen d.o.o. Njemacka 36, 34000 PoZega, Hrvatska

HR Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-3:2022 i u skladu je sa Direktivom EU 2009/125/EZ, te Uredbi
EU 2015/1185.

EN We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard EN 16510-2-3:2022, and is in accordance with Council Directive EU
2009/125/EC, and EU Regulation 2015/1185.

DE Wir erkldren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von EN 16510-2-3:2022, und der Richtlinie EU 2009/125/EG des Rates sowie
Verordnung EU 2015/1185.

FR Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de la norme EN 16510-2-3:2022, et est conforme a la Directive
du Conseil EU 2009/125/CE et aux Réglement EU 2015/1185.

CS ProhlaSujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni poZadavky EN 16510-2-3:2022, a je v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenim EU
2015/1185.

SL Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-3:2022, in je v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter Uredbo EU 2015/1185.
SR U3jaBbyjemo Aa je oBaj MpoW3BOZ y cariacHOCTU ca butHuM 3axteBuma EN 16510-2-3:2022, u aa je y cknagy ca Jupektrisom EU 2009/125/EZ u
Ypen6om EU 2015/1185.

PL Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt ten spetnia wszystkie istotne kryteria normy EN 16510-2-3:2022 i jest zgodnie z dyrektywa Rady UE
2009/125/WE oraz rozporzadzeniem UE 2015/1185.

BG Hue pfeknaprpame, ue TO34 NIPOAYKT OTTOBapsi Ha ChblijecTBeHUTe u3nckBaHus Ha EN 16510-2-3:2022, u e B cboTBeTCTBUE C dupekTrBa EU
2009/125/EO u Pernament EU 2015/1185.

SK Tymto vyhlasujeme, e tento vyrobok spliia vietky relevantné kritéria normy EN 16510-2-3:2022 a je v siilade so smernicou Rady EU2009/125/ES
a nariadeniem EU 2015/1185.

Igor Ujakovi¢, head of product development

-.:.- I i

Pozega, 10.03.2025.

(Mjesto i datum izdavanja — Place and date of issue - Potpis , ime i funkcija — Name, function and signature -
Ort und Datum der Ausstelung — Date et lieu d'émission) Positionsbezeichnung — Nom, ponction et ignature

Plamend.o.o.  HR-34000 Pozega, Njemacka 36, tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710 www.plamen.hr  plamen@plamen.hr
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TEHNICKA UPUTA ZA N

STEDNJAK NA KRUTA GORIVA
TECHNISCHE ANLEITUNG FUR
FESTSTOFFOFEN

TEHNICAL INSTRUCTION FOR
SOLID FUEL BURNING COOKSTOVE

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR CUISINIERES
DOMESTIQUES ALIMENTEES AVEC DU COMBUSTIBLE SOLIDE

TECHNICKY NAVOD K SPORAKU NA
TUHA PALIVA

TEHNICNO NAVODILO ZA STEDILNIK
NA TRDA GORIVA

TEXHUYKO YMYTCTBO 3A
WTEAHAK HA YBPCTA FOPUBA

Calorex 100

08.09.202%

www.plamen.hr plamen@plamen.hr






1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-3:2022,
te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i
305/2011.

Pozega, 10.03.2025.

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
m Plamen d.o.o. Broj Izjave o svojstvima:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
21 Stednjak na kruta goriva Tip goriva:
Drvo

UI:eda.lJ za povremeno INT Tip uredaja: BE

loZenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih

materijala (mm)
Nazivna snaga 7,5 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dr=200
Stupanj iskoriStenja 80,8 % | ds=300 |d.=1500 | d>=800
CO (13% 0») 808 mg/m’
NO, (13% 0») 121 mg/m’ d c d
R
0GC (13% 0,) 92 mg/m’ d L
1~ vl

PM (13% O3) 37 mg/m
Izlazna temperatura dimnih plinova 196 °C
Podtlak dimnjaka 11 Pa - [
Maseni protok dimnih plinova 12,1 /s d s ‘/d d s
Index EEI 107 P
Energetski razred A+ / L
Oznaka dimnjaka T400 G d . ds
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajedni¢kim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Stednjak na kruta goriva Calorex 100 je jedan tip iz palete Plamenovih
Stednjaka, koji moZe na najbolji nacin udovoljiti Vasim potrebama. Stoga Vas pozivamo da
PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, koje ¢e Vam omoguciti postizanje najboljih rezultata ve¢
kod prve uporabe ovog Stednjaka.

Vanjski izgled Stednjaka prikazan je na naslovnoj stranici ovih uputa. Osnovni dijelovi Stednjaka
suizradeniiz emajliranih i pocin¢anih €eli¢nih limova i odljevaka od kvalitetnog sivog ljeva.

Ovim proizvodom smo nastojali objediniti sva iskustva nasih stru¢njaka, kao i postavljene
zahtjeve u modernoj kuhinji, obzirom na suvremen nacin pripremanja hrane, kao i trenutni trend
izgleda sli¢nih proizvoda.

Pe¢ svojim kvalitetama udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510 i nosi CE oznaku.

TEHNICKI PODACI:

Mijere: S x V x D: 58,5x89,5x64,5 cm

Masa: 138 kg

Nazivna snaga: 7,5 kW

Dimni prikljuc¢ak: @120 mm b
Visina odvoda — od poda: H=725mm ;
Potrebni podtlak dimnjaka: 10 -20 Pa sl
Izlazna temperatura dimnih plinova: 196 ‘'C .

Maseni protok dimnih plinova

kod nazivne snage: 12,1 gr/sek

Preporuéeno gorivo za nazivnu snagu: — | =

- cijepana drva 2 -3 kg/h o i

Optimalna dimenzija drveta: R

- opseg 20-30cm B

- duljina 25-30cm r=j L L I

Uputa za postavljanje

Prilikom postavljanja Stednjaka potrebno je pridrzavati se lokalnih, nacionalnih i europskih
propisa (normi).
Kada Stednjak oslobodite ambalaZe, potrebno ga je detaljno pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih oste¢enja nastalih pri transportu. UoCena o$teéenja je potrebno odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije ne¢emo moci uvaziti.

Opremu za CiSéenje skinite sa straznje strane Stednjaka.

Na odgovaraju¢e mjesto postavite dimni nastavak. Potrebno je voditi racuna da spoj Stednjaka i
dimnjaka bude izveden &vrsto i nepropusno. Stednjak se priklju€uje na dimnjak standardnom
cijevi promjera 120 mm. Dimovodne cijevi moraju imati na svim mjestima odgovarajuci uspon.
Ne povezujte Stednjak s dimnjakom na kojem je ve¢ priklju¢eno neko drugo trosilo.
Potrebno je pregledati dimnjak, da nema osteéenjai pukotina.

Kako bi uredaj dobro radio, od osnovne je vaznosti na mjestu njegovog postavljanja omoguciti
dovoljan dovod zraka potreban za izgaranje. Pe¢ ima moguénost dovoda zraka izvana preko
nastavka za zrak. Ukoliko se ta mogucénost ne koristi, te pe¢ dobiva zrak iz prostorije u kojoj je
intalirana, iznimno je vazno da u takvoj prostoriji postoji dovoljan dotok zraka (slika 2). U slucaju
zabrtvljenih prozora i vrata (primjerice na ku¢ama koje su gradene na principu ustede energije)
moze se dogoditi da dotok svjezeg zraka nije zajamcen S$to negativno djeluje na usisnu moé¢ te na
vaSu udobnost i sigurnost. Stoga je potrebno osigurati dodatno napajanje svjezim zrakom pomocu
vanjskog usisnika zraka smjestenog blizu uredaja. Napa za izvlacenje (usisavanje) instalirana u
istoj ili obliznjoj prostoriji uzrokuje pad pritiska u okoliSu Sto uzrokuje izlaz plinova izgaranja (gusti
dim, miris). Stoga je potrebno osigurati veci dotok svjeZeg zraka.

Voditi racuna da se Stednjak postavi na mjesto gdje je mogu¢ jednostavan pristup zbog
¢isc¢enja dimovodnih kanala i dimnjaka.
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Paziti da u neposrednoj blizini Stednjaka nema zapaljivih materijala i da se Stednjak smije
ugraditi samo u uobicajen prostor, gdje nema opasnosti od pozara i eksplozije. Ako takva
opasnost postoji, Stednjak se mora iskljuciti.

Potrebno je osigurati minimalne udaljenosti Stednjaka od zapaljivih predmeta, kao $to su: drvo, heraklit,
iverica, pluto i sl. i to prema podacima iz tablice tehnickih podataka. Ako su materijali jo$ lak$e zapaljivi, kao Sto
su: PVC, poliuretan, drvena vlaknai sl. ili su nepoznate zapaljivosti ove razmake je potrebno udvostrugiti.

Kod instaliranja Stednjaka na pod od zapaljivog materijala mora se Stednjak postaviti na izolacijsku
negorivu podlogu. Ona mora biti u tlocrtu 800mm s prednje strane i po 400mm u ostalim pravcima oko Stednjaka.

Temperaturno osjetljivi materijali u direktnom podrugju isijavanja topline, ispred $tednjaka moraju imati najmanji
razmak 150 cm.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane naslici 5, stranica 41.

Uputa za uporabu

Prije prve potpale vlaznom, pa suhom krpom prebriSite sve emajlirane plohe i plo¢u za
kuhanje. Isprobajte kako funkcionira regulator zraka i zaklopka dimovodnog kanala.
Funkcioniranje Stednjaka i kvaliteta izgaranja ovise o kvaliteti goriva i dimnjaka, dobrom
podesavaniju jacine vatre, Cistoci Stednjaka, te pravilnom loZenju.

Stednjak je predviden za loZenje drvima. LoZite samo suhim drvima.

Kod lozenja vlaznim drvima nastaje c¢ada koja mozZe uzrokovati zacepljenje
dimnjaka.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da
moze doci do oStecenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima
nalaze se 3kodljive tvari, koje su Stetne za Stednjak, dimnjak i okoli§. Za postizanje nazivne
snage preporucujemo, da dodate po dva komada drva svakih pola sata, a regulator zraka
otvorite na poziciju koja Vam za ja€inu vatre najbolje odgovara.

Koristite preporu¢enu koli€inu i dimenzije drveta. U suprotnom moze doc¢i do deformacija i
ostecenjadijelova Stednjaka.

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepeo dodiruje reSetku loZista, jer bi u tom
slu¢aju moglo doc¢i do ostecenja resetke.

Za potpalu vatre mozete koristiti novinski papir i suha sitnija drva. Regulatori zraka
tada trebaju biti maksimalno otvoreni, a ru€ica regulatora potpale poz. br. 323 na polozaju “+”.

Kod potpaljivanja vatre, kada su vanjske temperature viSe od 15 °C, moze se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak slabo vuce). U tom slu€aju pokusaijte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak.

Dijelovi Stednjaka su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog lozenja ova
boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristicnog mirisa. Zbog toga se
pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doc¢i do osSte¢enja boje.

Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) lozite umjerenijom vatrom (punjenja
trebaju biti najviSe pola preporu¢ene koli¢ine goriva za nazivnu snagu).

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Ne drzite nikakve zapaljive tekucine u blizini Stednjaka.

Nakon sto se vatra dobro razgorila i dimovod progrijao, ru€icu regulatora postavite na polozaj
“-“, gdje treba ostati sve do slijedece potpale. Nije dobro da duzZe vrijeme radi s ru€icom regulatora
potpale na polozaju “+”, jer mogu nastati oSte¢enja pojedinih dijelova Stednjaka. Vrata lozista
moraju uvijek biti dobro zatvorena, osim kod dodavanja goriva. Da se izbjegne dimljenje kroz
otvor vrata u prostoriju, ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je jaka vatra.

Stednjak treba redovito Sistiti i vrsiti kontrolu od strane dimnjadara ili druge struéne osobe.

Stednjak Ggistite s izuzetnom opreznodéu. Cistiti ga samo kad je hladan, tako da se skine i ogisti gornja
plo¢a i dimovodna cijev. Odgovaraju¢om cetkom se stepe sloj ¢ade s unutrasnjosti, skine
poklopac otvora za CiS¢enje ispod vrata pec¢nice, odgovarajucom lopaticom izvu¢e pepeo i cada
van. Preporucujemo c¢iS¢enje bar jednom mjesecno, a kod Ceste uporabe pecnice i ceSce.
Potrebno je predhodno skinuti vrata pecnice, i to na slijedeéi nacin:

° vrata potpuno otvoriti slika 1A

° osigurace na polugama Sarki odvijacem podici prema gore,do kraja,u pravcu strelice,detalj
“p”

° lagano pritvoriti vrata, te ih izvuci iz nosaca Sarki, u pravcu strelice, slika 1B

° vrata postavimo natrag tako, da poluge Sarki stavimo natrag u ureze, te vratimo osigurace

na polugama prema dolje. 5



Ciséenje i pregled $tednjaka je potrebno obavezno obaviti nakon duzeg prekida loZenja.
Za CiS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.
Snagu $tednjaka regulirate dodavanjem odredene koli¢ine goriva i zraka pomoc¢u regulatora
zraka.
Minimalnu snagu (laganu vatru) posti¢i ¢ete kada smanijite dovod zraka za izgaranje na
minimum (sl. 3).
U slucaju preopterecenja (prejake vatre) zatvorite regulator zraka na minimum da se vatra
postepeno stisa.

Kada koristite pe¢nicu, narocito kod pecenje kruha ilidrugog dizanog tijesta, da odozgo ne
izgori, postupite na slijedeci nacin:
* Poluga zaklopke za dimne plinove mora biti na polozaju
® Prije stavljanja pripravka u pe¢nicu, ona mora biti zagrijana na 170-190 °C. Vrijeme
za predgrijavanje na spomenutu temperaturu od po€etne potpale ovisi 0 sobnoj temperaturi,
atmosferskim uvjetima, dimnjaku, odrzavanom $tednjaku, zato preporuujemo nakon potpale
Cesce dodavanije sitnije cijepanih drva za brze postizanje temperature pec¢enja. (PAZI !!!
Kod potpale poluga na "+", a kada se vatra dobro razgori prebaciti na "-".)
® Zaodrzavanje Zeljene temperature pe€enja na vatru stavljajte jednu do dvije cjepanice.
* Pripravak se stavlja na dno pecnice (reSetka se koristi za podgrijavanje hrane).
* Preporuka je da se u tijeku pe€enja tepsija za pripravak jedanput okrene.
Brzo zakuhavanije i jace zagrijavanje gornje plo€e za kuhanje, posti¢i ¢ete ako zaklopka dimnih
plinova bude neko vrijeme otvorena, tj. na polozaju "+".

Vodite racuna da su dijelovi Stednjaka, naroCito gornja ploCa, rucke vrata lozista i pecnice, vrudi,
te da se Stednjakom smiju koristiti samo odrasle osobe. ZBOG TOGA KORISTITE ZASTITNU
RUKAVICU!

Na Stednjaku se ne smiju raditi nikakvi popravcii preinake.

Bilo kakve zahvate na Stednjaku smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo
originalni rezervni dijelovi. Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do
talozenja ¢ade i katrana. Ako se zanemari redovna kontrola i ¢iS¢enje dimnjaka povecava se
opasnost od pozara u dimnjaku.
U slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:
° ne upotrebljavajte vodu za gadenje
° zatvorite sve dolaze zraka u Stednjak i dimnjak
° nakon §to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak
° pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda Stednjak
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Rezervni dijelovi; stranica 38, slika 4

Poz. NAZIV DIJELA Poz. NAZIV DIJELA
22-000 Sklop pec¢nice 200 Drzac stakla
18 Nastavak za zrak Gala 208 Poklopac dimnog otvora
87 Tepsija 270 Plast
94 Regal 271 Dno
103 Poklopac 275 Dno utrobe
107 Dimni nastavak 276D Stranica utrobe desna
118 Ulozak plode detvrtasti 276L Stranica utrobe lijeva
133 Rost 277 Kanal za zrak
136 Poklopac dimnog otvora 278 Poklopac otvora za CiS¢enje
150 Okvir ploge 279 Zatvara¢ komore
153 Vrata pecnice 281 Bocnica
154 Maska 282 Stitnik zacelja
155 Rukohvat 283 | Pepeljara
156 Rukohvat vrata peénice 284 Lim regulatora zraka
157 Regulator zraka 285 Lim sekundarnog zraka
158 Nosa¢ vrata 289 Iv3|'mr.1a .pregr?da
290 Stitnik izolacije
159 Komora zraka L
R 291 Pregradni lim
160 Novsat'; Iozis.Ea 292 Dimna pregrada prednja
161 Zacelje lozista 293D Pregrada bo¢nog kanala desna
162 Nastavak komore lozista lijevi 293L Pregrada bo¢nog kanala lijeva
163 Nastavak komore lozZista desni 294 Zastita plasta
164 Boénica lozista 320 Staklo vrata lozista
165 | Nosag klizata 322 | Izolacija
166 Kliza& za potpalu g;i I}:ul(:ka regullat:)ra potfalle
167 Vodilica klizaga o'uga reguiatora potpale
168 p i 325 Rucka vrata
ostolje ) 326 | Osigurad
169 Poklopac otvora rucke 327 Staklo vrata pecnice
170 Zastita Sarke 411 Sarka vrata peénice
172 Plo¢a za kuhanje 412 Termometar
173 Prednjica
174 Vrata lozista Pribor:
803 Lopatica za Cidcenje
804 Rucka za posluzivanje
806 Zastitna rukavica s logom
PLAMEN - crvena
820 Zarag 60

ZADZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
I SIGURNOST APARATA!




KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-3:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 10.03.2025.

Modell EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
() Plamen ... S—
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
C € [ H [ Priiflabornummer:
NB 1015
21 Herd fiir feste Brennstoffe Brennstoff:
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: BE
TECHNISCHE DATEN NOMINAL x::g:f;ﬁg:‘ﬁ;‘:ﬂ;“ brennbaren
Nennwirmeleistung 7,5 kW | dg=0 dp=1500 | dc=800 |dx=200
‘Wirkungsgrad 80,8 % | ds=300 |d.=1500 |d»=800
CO (13% 0) 808 mg/m’
NO, (13% 0,) 121 mg/m’
0OGC (13% 0,) 92 mg/m’ d L
Feinstaub (13% 02) 37 mgm| T
Abgastemperatur 196 °C
Mindestschornsteinzug 11 Pa < | .
Abgas'rllas?erlstrfim 12,1 g/s d s /d d s
Energieeffizienzindex 107 P
Energieeffizienzklasse A+ i
Bezeichnung des Schornsteins T400 G ‘/d F d B
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Der Feststoffofen Calorex 100 ist ein Typ aus der Plamen - Ofen, der
Ihre Bediirfnisse am besten befriedigen kann. Deshalb bitten wir Sie, DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCHZULESEN, welche Ihnen bereits bei dem ersten Gebrauch dieses Ofens
beste Resultate erzielen wird.

Das Ofenaullere ist auf der Titelseite dieser Anleitungen dargestellt. Die Grundteile des Ofens
bestehen aus emailliertem und verzinktem Stahlblech sowie Abguissen aus qualitativ hochwertigem
Grauguss.

Bei diesem Produkt haben wir versucht, alle Erfahrungen unserer Experten sowie die
Forderungen, die an eine moderne Kiiche, bezlglich auf die moderne Art der Nahrungszubereitung
sowie den derzeitige Trend des Aussehens ahnlicher Produkte gestellt werden, zu vereinigen.

Der Ofen entspricht den notwendigen Anforderungen von EN 16510 und tragt die CE
Kennzeichnung.

TECHNISCHE ANGABEN

MaRe:BxHxT: 58,5x89,5x64,5 cm

Masse: 138 kg &
Nennleistung: 7,5 kW ” 1
Abgasanschluss: @120 mm E —

Hoéhe der Abgasleitung - vom Boden —_—
aus gemessen: H=725mm .

Bendtiger Férderuck des Schornsteins: 10 - 20 Pa

Abgasaustrittstemperatur: 196°C

Massenabgasdurchfluss bei

Nennleistung: 12,1 gr/sek 8

Empfohlener Brennstoff fiir Nennleistung: s

- Holzscheitel 2 -3 kg/h i

Optimale Holzdimension: '

- Umfang 20-30cm =

- Lange 25-30cm

Aufstellungsanleitung

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die 6rtlichen, nationalen und européischen
Vorschriften (Normen) halten.

Beim Auspacken des Ofens missen Sie diesen gut uUberprifen, um eventuelle
Beschadigungen, die beim Transport entstanden sein kénnten, festzustellen. Festgestellte
Beschadigungen missen sofort reklamiert werden, da nachtragliche Reklamationen nicht mehr
madglich sind.

Entfernen Sie die Reinigungsutensilien von der Rickseite des Ofens.

Setzen Sie den Abgasstutzen auf die entsprechende Stelle. Man muss darauf achten, dass die
Verbindung zwischen dem Ofen und dem Schornstein fest und dicht ist. Der Ofen wird an den
Schornstein mit einem Standardrohr von 120 mm Durchmesser angeschlossen. Die Rauchrohre
mussen an allen Stellen eine entsprechende Steigen aufweisen. Verbinden Sie den Ofen nicht an
einem Schornstein, an welchem bereits ein anderen Verbraucher angeschlossen ist!

Esist notwendig, den Schornstein nach Beschadigungen und Spriingen zu durchsuchen.

Damit das Gerat gut funktioniert, ist es von grundsatzlicher Wichtigkeit an der Stelle der
Aufstellung einen ausreichenden Luftstrom zu ermoglichen, der fur die Verbrennung unentbehrlich
ist. Beim Ofen kann die Luft auch von auen Uber eine externe Luftzufuhr gefiihrt werden. Soweit
diese Mdglichkeit nicht genutzt wird und der Ofen die Luft aus dem Raum bekommt, in dem er sich
befindet, ist es sehr wichtig, dass dieser Raum eine gute Luftzufuhr hat (Abb. 2).

Im Falle von abgedlchteten Fenstern und Tiren (z.B. an Hausern, die auf einem
energiesparrendem Prinzip gebaut wurden) kann es passieren, dass ein Strom frischer Luft nicht
garantiert ist, was sich negativ auf die Saugkraft auswirkt und im Endeffekt auf Ihren Bequemlichkeit
und lhre Sicherheit. Deswegen ist es erforderlich eine zusatzliche Bellftung mit Frischluft mit Hilfe
eines aufleren Luftsaugers, welcher sich in der Nahe des Gerats befindet, zu sichern. Eine
Abzugshaube installiertim selben oder naheliegenden Raum, sorgt fur Druckreduzierung im Umfeld,
was zum Abzug der Verbrennungsgase (dichter Rauch, Geruch) fiihrt. Deshalb ist es erforderlich
einen gréReren Strom von Frischluft zu sichern.



Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien (Holz, Heraklit, Spanplatte,
Kork, etc. nach den technischen Daten) muss gesichert sein. Falls die Materialien noch empfindlicher sind, wie
z.B.PVC, Polyurethan, Holzfasern usw., soll der Abstand verdoppelt werden.

Bei der Aufstellung des Ofens auf einem Boden, der aus entziindlichem Material besteht, muss der Ofen
auf eine unbrennbare Unterlage (z.B. Glasplatte oder Metallplatte) gestellt werden. Sie muss sich im Grundriss
800 mm auf der Vorderseite und je 400 mm in den librigen Richtungen um den Ofen befinden.

Temperaturempfindliche Materialien im direkten Bereich der Warmestrahlung vor dem Kaminofen miissen
einen Mindestabstand von 150 cm einhalten.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 5, Seite 41 dargestellt.

Bedienungsanleitung

Vor dem ersten Anheizen missen Sie alle emaillierten Flachen und die Kochplatte zuerst mit
einem feuchten und dann mit einem trockenen Tuch wischen. Probieren Sie aus, wie der
Luftschieber am und die Drosselklappe des Abgaskanals funktionieren.

Die Funktionsfahigkeit des Ofens und die Verbrennungsqualitat hangen von der Brennstoff-
und Schornsteinqualitat, einer guten Regelung des Feuers, der Sauberkeit des Schornsteins und
von einer ordnungsgemafiien Feuerung ab.

Der Ofen ist fur das Beheizen mit Holz.

Bitte nur mit trockenem Holz beheizen! Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Rul}, was zu
einer Verstopfung des Schornsteins fuhren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das

Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen!

In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die dem Schomstein, Ofen und der

Umgebung schaden. Um die Nennleistung erreichen zu kénnen, empfehlen wir Ihnen, jede halbe
Stunde je zwei Stiick Holz hinzuzufiigen. Offnen Sie den Luftregler in die Position, die Ihnen zur
Erreichung des gewunschten Feuers am meisten entspricht.
Verwenden Sie die empfohlene Menge und Abmessungen des Holzes. Andernfalls kann es zu
Verformungen und Schaden an den Ofenteilen kommen.

Der Aschekasten muss regelmanig entleert werden. Achten Sie darauf, dass die Asche den
Rost nicht bertihrt, weil es ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen kénnte.
Zum Anheizen kénnen Sie Zeitungspapier und trockene, kleinere Holzspane verwenden.

Der Luftregler muss ganz geéffnet sein und der Anheizreglergriff (Pos.Nr.323) muss auf

Position "+" gestelltwerden.

Wenn die AuRentemperaturen Uber 15 °C betragen, kann es beim Anheizen vorkommen, dass
es im Schornstein keinen Férderdruck (der Schornstein zieht schlecht) gibt. Versuchen Sie in diesem
Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen Férderdruck zu erzielen.

Die Teile von Ofen sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen erlangt die Farbe
schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen
kann. Sorgen Sie deshalb fur eine gute Bellftung des Aufstellraumes.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maBig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe
kommen.

Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die
Fuallungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge flir die Nennleistung nicht iiberschreiten).

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen ahnlichen Brennstoff.
Flussige Brennstoffe diirfen nichtin der Nahe des Ofens gelagert werden.

Nachdem das Feuer stark aufgebrannt ist und der Rauchgaskanal (Fuchs) durchgewarmt ist,
mussen Sie den Reglergriff auf Position "-" stellen, wo er bis zum nachsten Anheizen bleiben muss.
Es ist nicht ratsam, dass sich der Anheizreglergriff fiir langere Zeit auf Position "+" befindet, da es zu
Schaden an einzelnen Ofenteilen kommen kann.

Die Feuerraumtur muss, auer beim Zufiigen von Brennstoff, immer gut verschlossen bleiben.

Um Rauch durch die Turéffnung zu vermeiden, durfen Sie die Tur weder 6ffnen noch Brennstoff
nachschieben, wahrend das Feuer noch stark ist.

Der Ofen muss von dem Schornsteinfeger oder einer anderem Experten regelmaRig
gesaubert und kontrolliert werden.

Der Ofen muss mit besonderer Vorsicht gesaubert werden. Er darf nur im kalten Zustand,
und zwar auf diese Weise gesaubert werden, dass die obere Platte und das Abgasrohrabgenommen
und gesaubert werden. Mit einer entsprechenden Birste wird die Ru3schichte aus dem Inneren
abgeblrstet, der unter der Ofentir befindliche Deckel der Reinigungséffnung abgenommen und mit
einem entsprechenden Greifer werden die Asche und der Rul? entfernt.

Wir empfehlen eine Reinigung mindestens einmal im Monat, bei haufiger Nutzung des Ofens

auch ofter.

Es ist notwendig, die Ofentlir vorher abzunehmen. Das erfolgt auf folgende Weise:
. Die TUr muss ganz gedffnet sein (Abbildung 1A)
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. Die an dem Scharnierhebel befindlichen Sicherungen mit einem Schraubenzieher bis
ganz nach oben, in Pfeilrichtung ziehen (Abbildung 1 B)

. Die Tir leicht anlehnen und sie aus dem Scharniertrager in Pfeilrichtung herausziehen
(Abb.1B)

o Die Tur legen Sie so nach hinten, dass Sie die Scharnierhebel in die Kerbe zurlicksetzen

und die an den Hebeln befindlichen Sicherungen nach unten wieder einsetzen.

% A

Abb. 1B

Der Ofen muss unbedingt nach einer langeren Beniitzungspause gesaubert und kontrolliert
werden. Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel. Die Ofenleistung kann durch Zufligen einer
bestimmten Brennstoff- und Luftmenge mit Hilfe des Luftreglers reguliert werden (Abb. 3). Die
Minimalleistung (kleines Feuer) erreichen Sie, indem Sie die Verbrennungsluftzufuhr auf Minimum
stellen. Im Falle einer Uberbelastung (zu starkes Feuer) Luftregler schlieRen, damit das Feuer langsam
abflaut.

Gehen Sie bei der Benlitzung des Ofens und besonders beim Backen von Brot oder dhnlichem
Hefeteig auf folgende Weise vor:

® DerHebel der Abgas- Drosselklappe muss sich auf Position "-" befinden.

® Bevor Sie die Speise in den Ofen schieben muss dieser auf 170° - 190° C vorgewarmt sein. Zeit
die Vorwarmung auf die genannte Temperatur ab der Erstziindung hangt von der Raumtemperatur
ab, atmosphérische Bedingungen, Schornstein, gewarteter Ofen, deshalb empfehlen wir das
Anziinden haufigere Zugabe von kleinerem Hackholz, um die Brenntemperatur schneller zu
erreichen. (ACHTUNG !!! Wenn das Feuer angezundet ist, drehen Sie den Hebel auf .+, und wenn
das Feuer gut angeziindetist, schalten Sie auf ,-*.)

® Um die gewiinschte Brattemperatur aufrechtzuerhalten, legen Sie ein bis zwei Holzscheite auf das
Feuer.

® Die Zubereitung wird auf den Boden des Ofens gestellt (der Rost dient zum Aufwarmen von
Speisen).

o Eswirdempfohlen, das Backbleck wahrend des Backens ein Mal umzudrehen.
Ein schnelles Aufkochen und eine starkere Beheizung der Platte erreichen Sie, indem Sie
die Abgas- Drosselklappe eine Zeit lang offen halten, d.h. sich in Position "+" befindet.

Achten Sie darauf, dass die Ofenteile, besonders aber die obere Platte sowie die Turgriffe des
Feuerraums und des Ofens heil} werden. Der Ofen darf nur von Erwachsenen benutzt werden!
VERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!

Am Ofen diirfen keine Reparaturen und Anderungen vorgenommen werden! Eingriffe diirfen nur
von ermachtigten Personen durchgefiuhrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzteile eingebaut
werden! Wahrend des normalen Betriebs, besonders mit feuchtem Brennstoff, kommt es zu einer
Ablagerung von Ruf® und Teer. Erfolgt keine regelmaRige Kontrolle und wird der Schornstein nicht
regelmafig gesaubert, erhoht sich die GefahreineaBrands im Schornstein.



Firden Fall, dass Feuerim Schornstein entsteht, miissen Sie auf folgende Weise vorgehen:

. Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

. Schlief3en Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein

. Nachdem das Feuer zu brennen aufgehort hat, missen Sie den Schornsteinfeger zu sich
bestellen, damit dieser den Schornstein Gberprift.

. Rufen Sie das Service beziehungsweise den Hersteller an, um den Ofen zu Uiberpriifen.

Ersatzteile; Seite 38, Bild 4

Pos. BEZEICHNUNG Pos. BEZEICHNUNG
22-000 | Offensatz 200 | Glastrager
18 Lufterweiterung Gala 208 | Rauchrohréffnungsdeckel
87 Backblech 270 Mantel
94 Regal 271 Boden
103 Deckel 275 Der Boden der Luftkammer.
107 Abgasteil 276D | Luftkammerseite rechts.
118 Viereckiger Platteneinsatz 276L | Luftkammerseite links.
133 Rost 277 Luftkanal
136 Rauchrohroffnungsdeckel 278 Reinigungsoffnungsdeckel
150 Plattenrahmen 279 Kammerverschluss
153 Ofentir 281 Liinke Seitenwand
154 Maske 282 Riickseiten-Schutzschild
155 Gelander 283 Aschenbecher
156 Offen Turgriff 284 Lufrreglerblech
157 Lufrregulierung/regler 285 Sekundares Luftzufuhrblech
158 Feuerraum — Tirtrager 289 Abgasabsperrung
159 Luftkammer 290 Isolierungschutz
160 Rosttrager 291 Trennblatt
161 Riickseite 292 Rauchabtrennung vorne
162 Fortsetzung der Brennkammer links 293D | Rechte seitliche Kanaltrennung
163 Fortsetzung der Brennkammer recht 293L Linken seitliche Kanaltrennung
Zahnfleisches 294 Mantelschutz
164 | Feuerraumseite 320 | Kamintirglas
165 | Schiebehalterung 322 | Isolation
166 Anheizbiigel 323 Anheizreglergriff
167 | Anheiz - Biigelleitschiene 324 | Anheizreglerhebe
168 FuRplatte 325 Feuerraum Turgriff
169 Grifféffnungsabdeckung 326 | Bolzenstift
178 Scharnierschutz 2%1 giﬁ:‘?;?;tur Clas
7 Kochplatte
173 Vorderseite 412 Thermometer
174 Feuerraumtir Zubehér
803 Greifer
804 Griff bedienung
806 Schutzhandschuh mit PLAMEN Logo - rot
820 Schilereisen 60

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-3:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 10.03.2025

Typ EN 16510-1-2022
m PI EN 16510-2-3-2022
amen vo.. Number of the Dop
HR-34000 Pozega, Njematka 36 umber of the Dok
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
c € [ H [ Notified body:
NB 1015
21 Residental cookers fired by solid | Fuel type:
fuel
Wood

Intel:mlttent burning INT Type of the appliance: BE

appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible

materials (mm)

Nominal output 7,5 kW | dp=0 d=1500 | d:c=800 dr=200
Efficiency 80,8 % |ds=300 |d.=1500 |d»=800
CO (13% 0,) 808 mg/m’
NO, (13% 05) 121 |mem I dec d
OGC (13% 0y) 92 mg/m’ d L /R
Dust (13% 02) 37 mgm | -
Flue gas outlet temperature 196 °C
Minimum flue draft 11 Pa < »
Flue gas mass flow 12,1 g/s d s A/d d s
Index EEI 107 P
Energy efficiency class A+ / i
Chimney designation T400 G d E d B
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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The solid fuel burning cookstove Calorex 100 is one of a series of Plamen cookstoves,
designed to meet your needs in the best possible way. Please READ CAREFULLY THESE
INSTRUCTIONS in order to achieve the best results with the very first use of this cookstove.

The appearance of the cookstove is illustrated on the cover page of these Instructions. Main
component parts of the cookstove are made of enameled or galvanized sheet steel and of high
quality castiron.

This particular product is a result of our attempt to design a cookstove which will reflect our
experts' rich experience and meet all modern kitchen requirements, both in terms of a modern
cooking method and trendy apprearance.

The cooker meets all relevant quality requirements of the standard EN 16510 and has a CE marking
affixed toiit.

Technical data

Dimensions W xH xD: 58,5x89,5x64,5 cm

Weight: 138kg

Rated output: 7,5kW

Flue connection: @120 mm

Height of the flue outlet— from the floor: H=725mm

Required negative pressure in the chimney: 10-20Pa

Flue gas outlet temperature: 196 °C i

Flue gas flow at rated output: 12,19g/s ‘:\ | ‘

Recommended fuel loads for rated output: |

ewood 2-3kg/h = BE "
Optimum log size: -

e perimeter 20-30cm
elength 25-300M Ll p—

Positioning and Installation

When installing the cookstove, make sure that relevant local, national and European regulations are
fully observed.

After having unpacked the cookstove, inspect it carefully for possible damages in transport. Any such
damages should be immediately reported, because late claims will not be taken into consideration.

Remove the cleaning equipment from the back of the stove.

Install the flue collar in its position making sure that the connection between the cookstove and
chimney is firm and tight. The cookstove is connected to the chimney with a standard flue pipe dia. 120 mm.
The flue pipes should have adequate rise at all places. Do not connect the cookstove to a chimney to
which another appliance has already been connected.

Make sure that the chimney is free from any cracks and damages.

In order for the stove to operate efficiently, it is necessary to supply the position in which the stove is
placed with enough airflow required for combustion. The furnace has the ability to supply the air from the
outside through the air intake. If this option is not used, the furnace will use the air from the room where it is
installed, and itis extremely important that there is sufficient air supply in such a room (Fig. 2).

In cases of sealed windows and doors (as in houses designed for saving energy) there could be a lack of
fresh airflow, which can have a negative effect on your comfort, as well as safety. Therefore it is necessary to
provide an additional air supply via an outside air suction device and place it near the stove. Kitchen hoods
with air extraction (suction) installed in the same or adjacent room to the some causes a drop in pressure,
causing the combustion gases to flow out (thick smoke, smell). Therefore it is necessary to secure a larger
fresh airflow.

Make sure that the cookstove is installed in a place allowing easy access for flue and chimney cleaning
operations.

Make sure that there are no combustibles in the immediate vicinity of the cookstove. The cookstove
may be installed only in aroom where there is no risk of fire or explosion.
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Minimum clearances between the cooker and combustibles, such as wood, chipboard,
corkboard etc. should be strictly observed. Please refer to the data from the Technical Data.

In case of highly inflammable materials, such as PVC, polyurethane, pressed wood fibreboards
etc., or materials of unknown inflammability, these clearances should be doubled.

If the cooker is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it shall be
placed on a solid, non-combustible floor protector. The floor protector must be dimensioned to extend
atleast 800 mm to the front of the cooker and 400 mm to other directions.

Temperature-sensitive materials in the direct area of heat radiation in front of the stove must have a
minimum distance of 150 cm.

Distances from flammable materials are shown in Figure 5, page 41.

Operating Instructions

Before the first firing, wipe all enameled surfaces and cooking plate first with a wet and then with a dry
cloth. Check the air supply control and flue damper for proper operation.

The cookstove performance and combustion depend on the fuel quality, adequate chimney design and
maintenance, proper flame adjustment, cleanliness of the cookstove and correct firing and reloading.

The cookstove is designed to burn wood. Use only well-seasoned dry wood with low moisture content to
reduce the likelihood of greasy soot (creosete) buildup on the chimney walls, which may cause clogging of the
chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating.

For best performance, i.e. to achieve the rated output, add two logs every half hour and set the air control
to the position that suits best the desired flame level.

Use the recommended amount and dimensions of wood. Failure to do so may result in
deformation and damage to the stove parts.

Empty the ash pan regularly. The ash in contact with the firebox riddling grate may cause damage to the grate.

Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and well-seasoned dry kindling. Set the air
control to fully open position and the firing control handle (pos. 323) to "+" position.

At outdoor temperatures above 15 °C there might be some problems with the firing due to insufficient
negative pressure within the chimney (poor draught). In that case, try to achieve the sufficient negative
pressure by firing the chimney directly.

The cooker parts are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually sets and
some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the room during this
phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Therefore, with first firing of the stove (atleast 10 hours), burn moderate fire (charging should not be
more than half the recommended amount of fuel for the rated power).

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition. Do not keep
inflammable liquids near the cookstove.

Wait for the fire to flare up and for the flue to heat up sufficiently, then set the control handle to "-" and
leave itin this position until next firing. Prolonged operation with the firing control handle in the position "+"
may cause damage to certain components of the cookstove and therefore should be avoided.

Keep the firebox door always firmly shut, except when reloading the cookstove.

To prevent smoke from leaking through the cooker door into the room, do not open the door and do
not refuel the cooker while the flame is high.

The cookstove should be regularly cleaned and inspected by a chimney sweeper or some other
qualified person.

Clean the cookstove with maximum caution and only when completely cooled down.
Remove and clean the top plate and flue pipe. Brush off the soot built up on the internal walls, remove the
cover from the hole below the oven door and, by means of a special scoop, take the ash and soot out.

We recommend cleaning at least once a month, and with frequent use of the oven even more often.
Prior to proceeding with the cleaning, remove the oven door as follows:

. Fully open the door (Fig. 1A)
o By means of a screwdriver, push the hinge lever pins upwards, in arrow direction (Detail

"A")

d With the door ajar, remove it from the hinge holders by pulling it up in the arrow direction

(Fig. 1B)

. To reassemble the door, insert the hinge levers in the respective slots and push the hinge

lever pins down. 15




Clean and inspect the cookstove every time after a prolonged suspension of operation.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

To control the flame add fuel as necessary and control the air supply by means of the air control
knob. Minimum output (low flame) is achieved by setting the air supply to minimum (Fig. 3).

In case of overload (flame too high), set the air control to minimum and wait for the flame to
abate gradually.

When using the oven, particularly for bread and other leavened dough baking, proceed as
follows:

e Setthe flue damper rod to the position

e Pre-heat the oven to 170-190 °C. Time for preheating to the mentioned temperature from the
initial ignition depends on the room temperature, atmospheric conditions, chimney, maintained
stove, that's why we recommend after kindling more frequent addition of smaller chopped
wood to reach the firing temperaure faster. (WATCH OUT I When lit, turn the lever to "+", and
when the fire is well lit, switch to "-".)

¢ To maintain the desired roasting temperature, place one to two logs on the fire.

e The preparation is placed at the bottom of the oven (the grid is used for reheating food).
Itis recommendable to turn the baking pan once during the baking.
For better cookplate heating and faster cooking, open the flue damper, i.e. setitto "+" position.

"o

Always bear in mind that certain cooker parts, particularly the top plate, stainless steel handles
of the firebox and oven doors, are hot and that only adults may operate the cooker. THEREFORE,
ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

The cookstove must not be subject to any unauthorised repairs and/or modifications. Such
operations may be performed only by qualified persons and only original spare parts should be used.

During normal operation, particularly if the cookstove is fired with wet wood, soot and tar build
up, posing a risk of fire in the chimney if it is not regularly inspected and cleaned. If the chimney
catches fire, proceed as follows:

. Do not use water to extinguish the fire

. Close all airinlets to the cookstove and chimney

. After the fire has gone out, call a chimney sweeper to inspect the chimney
. Call authorised service, i.e. the Manufacturer to inspect the cookstove.
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Spare parts; Page 38, Figure 4

o DENOMINATION fos DENOMINATION
22-000 | Oven assembly 200 Glass holder
18 Air extension Gala 208 Flue hole cover
87 Baking pan 270 Casing
94 Draver 271 Bottom plate
103 Cover 275 The bottom of the air chamber.
107 Flue collar 276D | The side of the air chamber is right.
118 Cookplate insert, rectangular 276L | The side of the air chamber is left.
133 Grate 277 Air duct
136 Flue hole cover 278 Cleaning hole cover
150 Plate frame 279 Chamber shutter
153 Oven door 281 Side wall outer
154 Mask 282 Back guard
155 Handrail 283 | Ashtray
156 Oven door handle 284 Air control sheet
157 Air control 285 Secondary air sheet
158 Firebox door holder 289 Smoke barrier
159 Air box 290 Insulation shield
160 Firebox door holder 291 Partition sheet
161 The back of the firebox 292 Smoke partition front
162 Extension of the combustion chamber left 293D | Right side channel partition
163 Extension of the combustion chamber right| 293L | Left side channel partition
164 Firebox side 294 Shell guard
165 Slider bracket 320 Fireplace door glass
166 Firing control rod 322 Isolation
167 Firing control rod guide 323 Firing control handle
168 Base 324 Firing control rod
169 Cover of the handle opening 325 Firebox door handle
170 Hinge protection 326 Bolt pin
172 Cooking plate 327 Oven door glass
173 Front 411 Oven door hinge
174 | Firebox door 412 | Thermometer
Accessories
803 Cleaning spatula
804 Serving handle
806 Protective glove with FLAME logo - red
820 Poker 60

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE.
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-3:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 10.03.2025

Modéle EN 16510-1-2022
m PI I11 EN 16510-2-3-2022
a . en (31.0.0. Numéro du DoP:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
c E [ H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
21 Cuisiniéres domestiques alimentées | Combustible:
par des combustibles solides .
Bois
Appareils a combustion INT Type d'appareil: BE
intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux
combustibles (mm)
Puissance nominale 7,5 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dx=200
Rendement énergétique 80,8 % | ds=300 |d.=1500 | dp=800
CO (13% 0y) 808 mg/m’
NO, (13% O: 121 mg/m’

(13% 0) I d c d
OGC (13% 0,) 92 mg/m? d L R
Particules (13% O2) 37 mghn® | T /'
Température des fumées 196 °C
Tirage requis a la buse 11 Pa

- -

Débit massique des fumées 12,1 gs

q d s ’/d d s
Index énergétique 107 P
Classe énergétique A+ i
Référence tubage T400 G Aé . d B
N'utilisez que les combustibles recommandés.
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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La cuisiniere a combustible solide Calorex 100 fait partie d'une série de cuisinieres Plamen,
congues pour répondre au mieux a vos besoins. Veuillez LIRE ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS afin d'obtenir les meilleurs résultats lors de la toute premiere utilisation de cette
cuisiniere.

L'apparence de la cuisiniére est illustrée sur la page de couverture de ces instructions. Les
principaux composants de la cuisiniére sont fabriqués en tole d'acier émaillée ou galvanisée et en
fonte de hautequalité.

Ce produit particulier est le résultat de notre tentative de concevoir une cuisiniere qui refléte la riche
expérience de nos experts et répond a toutes les exigences de la cuisine moderne, tant en termes de
méthode de cuisson moderne que d'apparence tendance.

La cuisiniére répond a toutes les exigences de qualité pertinentes de la norme EN 16510 et porte le
marquage CE.

pre

Données techniques

Dimensions Lx Hx P: 58,5x89,5x64,5cm I:l
Poids: 138kg K
Puissance referencée: 7,5kW i
Raccord au conduit de fumée: @120 mm a
Hauteur de la sortie du conduitde fumée -a partirdusol: ~ H=725mm

Pression négative requise dans la cheminée: 10-20Pa i'___,
Température de sortie des fumées: 196°C R
Débitdes gaz de fumée a la puissance nominale: 12,19/s im

Charges de combustible recommandées pour la puissance nominale:

*bois 2-3kg/h
Taille optimale des blches

* périmétre 20-30cm
* longueur 25-30cm

Positionnement et installation

)
¢

Lors de l'installation de la cuisiniere, veillez a ce que les réglementations locales, nationales et
européennes soient pleinement respectées.
Aprés avoir déballé la cuisiniére, inspectez-la soigneusement pour détecter d'éventuels dommages
survenus pendant le transport. Ces dommages doivent étre signalés immédiatement, car les
réclamations tardives ne seront pas prises en considération.
Retirez le matériel de nettoyage de I'arriere du poéle.
Installez le collier de conduit de fumée dans sa position en vous assurant que le raccordement entre la
cuisiniére et la cheminée est ferme et étanche. La cuisiniére est raccordée a la cheminée par un tuyau de
conduit de fumée standard de 120 mm de diameétre. Les conduits de fumée doivent avoir une hauteur
suffisante a tous les endroits. Ne raccordez pas la cuisiniére a une cheminée alaquelle un autre appareil a
déja étéraccordé.
Assurez-vous que la cheminée est exempte de toute fissure et de tout dommage.
Pour que le poéle fonctionne efficacement, il est nécessaire de fournir a I'endroit ou le poéle est placé un
débit d'air suffisant pour la combustion. Le four a la capacité de fournir 'air de I'extérieur par la prise d'air.
Si cette option n'est pas utilisée, le four utilisera I'air de la piece ou il est installé, et il est extrémement
important que I'alimentation en air soit suffisante dans cette piéce (Fig. 2).
En cas de portes et fenétres étanches (comme dans les maisons congues pour économiser |'énergie), il
peuty avoir un manque d'air frais, ce qui peut avoir un effet négatif sur votre confort et votre sécurité. Il est
donc nécessaire de prévoir un apport d'air supplémentaire par le biais d'un dispositif d'aspiration d'air
extérieur et de le placer pres du poéle. Les hottes de cuisine avec extraction d'air (aspiration) installées
dans la méme piece ou dans une piéce adjacente a celle-ci provoquent une chute de pression, ce qui
entraine I'écoulement des gaz de combustion (fumée épaisse, odeur).
Ilestdoncindispensable d'assurer un débit d'air frais plus important.

19



Dans le cas de matériaux hautement inflammables, tels que le PVC, le polyuréthane, les panneaux de
fibres de bois pressées, etc., ou de matériaux dont I'inflammabilité est inconnue, ces distances doivent étre
doublées.

Si la cuisiniére doit étre installée dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur,
elle doit étre placée sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le protecteur de sol doit étre
dimensionné pour s'étendre au moins sur 800 mm a I'avant de la cuisiniére et sur 400 mm dans les autres
directions.

Les matériaux sensibles a la température dans la zone directe de rayonnement thermique devant le poéle
doivent avoir une distance minimale de 150 cm.

Les distances par rapport aux matériaux inflammables sontindiquées dans laimage 5, page 41.

Instructions d'utilisation

Avant la premiére cuisson, essuyez toutes les surfaces émaillées et la plaque de cuisson d'abord avec un chiffon
humide, puis avec un chiffon sec. Vérifiez le bon fonctionnement de la commande d'alimentation en air et du clapet de
conduit de fumée.
Les performances de la cuisiniere et la combustion dépendent de la qualité du combustible, de la conception et de
I'entretien adéquats de la cheminée, du bon réglage de la flamme, de la propreté de la cuisiniere et de I'allumage et du
rechargement corrects.
La cuisiniére est concue pour braler du bois. N'utilisez que du bois sec et bien séché, a faible teneur en humidité, afin
de réduire le risque d'accumulation de suie grasse (créosote) sur les parois de la cheminée, ce qui pourrait entrainer
I'obstruction de la cheminée.
En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et que
I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe.
Pour obtenir les meilleures performances, c'est-a-dire pour atteindre la puissance nominale, ajoutez deux bliches
toutes les demi-heures et réglez le régulateur d'air sur la position qui convient le mieux au niveau de flamme souhaité.
Utilisez la quantité et les dimensions de bois recommandées. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer la déformation et 'endommagement des pieces du poéle.
Videz régulierement le bac a cendres. Les cendres en contact avec la grille de criblage du foyer peuvent
I'endommager.
Allumez le feu avec une petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec et bien préparé. Réglez le
contréle de I'air en position complétement ouverte et la poignée de contrdle de la mise a feu (pos. 323) en position "+".
Lorsque la température extérieure est supérieure a 15 °C, il peut y avoir des problémes de combustion en raison
d'une pression négative insuffisante dans la cheminée (mauvais tirage). Dans ce cas, essayez d'obtenir la pression
négative suffisante en tirant directement sur la cheminée.
Les parties de la cuisiniere sont peintes avec une peinture résistante ala chaleur. Lors de la premiére mise a feu, cette
peinture durcit progressivement et des fumées d'une odeur caractéristique peuvent se dégager au cours du
processus. Ventilez donc la piece pendant cette phase.
Avertissement! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température modérée.
Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au moins 10 heures), faites un feu modéré (la charge ne
doit pas étre supérieure a la moitié de la quantité de combustible recommandée pour la puissance nominale).
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage. Ne gardez
pas de liquides inflammables a proximité de la cuisiniére.
Attendez que le feu s'embrase et que le conduit de fumée chauffe suffisamment, puis mettez la poignée de
commande sur "-" et laissez-la dans cette position jusqu'a la prochaine mise a feu. Un fonctionnement prolongé
avec la poignée de contrdle de la mise a feu en position "+"peut endommager certains composants de la
cuisiniére et doit donc étre évité. Maintenez toujours la porte du foyer fermement fermée, sauf lorsque vous
rechargez la cuisiniére. Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte de la cuisiniére dans la piéce,
n'ouvrez pas la porte et ne faites pas le plein de la cuisiniére lorsque la flamme est haute.
La cuisiniere doit étre régulierement nettoyée et inspectée par un ramoneur ou une autre personne qualifiée.
Nettoyez la cuisiniére avec la plus grande prudence et uniquement lorsqu'elle est complétement refroidie.
Retirez et nettoyez la plaque supérieure et le conduit de fumée. Brossez la suie accumulée sur les parois
internes, retirez le couvercle du trou situé sous la porte du four et, a I'aide d'une pelle spéciale, retirez les
cendres et la suie. Nous recommandons de nettoyer au moins une fois par mois et encore plus souvent en cas
d'utilisation fréquente du four. Avant de procéder au nettoyage, retirez la porte du four comme suit :
» Ouvrez complétement la porte (Fig. 1A)
* Al'aide d'un tournevis, poussez les axes du levier de la charniére vers le haut, dans le sens de la fléche
(Détail "A").
* Avec la porte entrouverte, retirez-la des supports de charniére en la tirant vers le haut dans le sens de la
fleche (Fig. 1B).
» Pour réassembler la porte, insérez les leviers de charniére dans les fentes respectives et poussez les
axes de leviers de charniere vers le bas.
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DETAIL
% A

Nettoyez et inspectez la cuisiniére chaque fois qu'elle a été suspendue pendant une longue
période.
Il est utilisé pour le nettoyage des pieces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non abrasifs ou
chimiquement non agressifs.
Pour contréler la flamme, ajoutez du combustible si nécessaire et contrélez I'alimentation en air a I'aide
du bouton de contréle de l'air. Le rendement minimum (flamme basse) est obtenu en réglant
I'alimentation en air au minimum (Fig. 3).
En cas de surcharge (flamme trop haute), réglez la commande d'air au minimum et attendez que la
flamme s'éteigne progressivement.
Lorsque vous utilisez le four, en particulier pour la cuisson du pain et d'autres pates levées,
procédez comme suit:
* Réglezlatige du clapet du conduit de fumée surla position
* Préchauffezle foura 170-190 °C. Temps car le préchauffage a la température mentionnée dés le
premier allumage dépend de la température ambiante, conditions atmosphériques, cheminée,
poéle entretenu, c'est pourquoi nous recommandons apres l'allumage ajout plus fréquent de
bois coupés plus petits pour atteindre plus rapidement la température de cuisson.
(ATTENTION ! Lorsqu'il est allumé, tournez le levier sur "+", et lorsque le feu est bien allumé,
assez sur"-".
® Pourmaintenir la température de rotissage souhaitée, placez une a deux blches sur le feu.
® Lapréparation est placée en bas du four (la grille sert a réchauffer les aliments).
¢ llestrecommandé de tournerla plaque de cuisson une ois pendant la cuisson.
Pour un meilleur chauffage de la plaque de cuisson et une cuisson plus rapide, ouvrez le
clapet du conduit de fumée, c'est-a-dire mettez-le surla position "+".

Gardez toujours a I'esprit que certaines parties de la cuisiniere, notamment la plaque supérieure, les
poignées en acier inoxydable du foyer et les portes du four, sont chaudes et que seuls des adultes
peuvent utiliser la cuisiniere. PAR CONSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION
!

La cuisiniére ne doit pas faire I'objet de réparations et/ou de modifications non autorisées. Ces
opérations ne doivent étre effectuées que par des personnes qualifiées et seules des pieces de
rechange originales doivent étre utilisées.
En fonctionnement normal, surtout si la cuisiniere est alimentée en bois humide, de la suie et du
goudron s'accumulent, ce qui présente un risque d'incendie dans la cheminée si celle-ci n'est pas
régulierementinspectée et nettoyée. Sila cheminée prend feu, procédez comme suit :

*Ne pas utiliser d'eau pour éteindre le feu

* Fermez toutes les entrées d'air de la cuisiniére et de la cheminée.

» Une fois le feu éteint, appelez un ramoneur pour inspecter la cheminée.

« Faites appel a un service agréé, c'est-a-dire au fabricant, pourinspecter la cuisiniére.
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Pieces de rechange; Page 38, Image 4

Fosition DENOMINATION Position DENOMINATION
22-000 | Montage du four 200 Support en verre
18 Extension d'air Gala 208 Couvercle du trou de conduit de fumée
87 Plaque de cuisson 270 Caisson
94 Draver 271 Plaque de fond
103 Couvercle 275 Le fond de la chambre & air
107 Collier de conduit de fumée 276D | Le coté de la chambre a air est a droite
118 Plaque de cuisson, rectangulaire 276L | Le c6té de la chambre & air est & gauche
133 Grille 277 Conduit d'air
136 Couvercle du trou de conduit de fumée 278 Couvercle du trou de nettoyage
150 Cadre de la plaque 279 Obturateur de la chambre
153 Porte du four 281 Paroi latérale extérieure
154 Masque 282 Protection arriére
155 Rampe 283 Bac a cendres
156 Poignée de la porte du four 284 Tole de contréle de l'air
157 Controle de I'air 285 Tole d'air secondaire
158 Support de porte de foyer 289 Barriére anti-fumée
159 Boite & air 290 Bouclier d'isolation
160 | Support de porte de foyer 291 | Feuille de partition
161 L'arriére du foyer 292 Facade de séparatiqn de fumée
162 | Extension de la chambre de combustion & gauche %ggf 8:"!30” ge Ca”a: latérale drﬁ'te
163 Extension de la chambre de combustion vers la droite oison de canal cote gauche
164 Cote du foyer 294 Protection de la structure
. 320 Vitre de la porte de la cheminée
165 Support de glissiere 322 Isolation
B | st 22 | Pine e commane e e
168 Base g 324 Tig.e d’e controle de la mise a feu
169 Couverple de I‘ouvertt.J‘re de la poignée ggg gglggiﬁg g: Ivael?rc())rjﬁlggefoyer
170 Protection de_s charniéres 327 Verre de la porte du four
172 | Plaque de cuisson 411 | Charniére de la porte du four
173 De face 412 Thermomeétre
174 Porte du foyer
Y Accessories
803 Spatule de nettoyage
804 Poignée de service
806 Gant de protection avec logo FLAME - rouge
820 Poker 60

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET/OU
LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-3:2022,
ama C E oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 10.03.2025

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
m Pla men d.o.o. Cislo zkusebniho protokolu:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
C € E H [ Oznamena laborator:
NB 1015
21 Sporak na tuhé palivo Paliva:
Di‘evo

SZ[:I;‘i)zit;l;il ];:‘0 topeni INT Typ zaFizeni: BE
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE x;‘:;‘:i‘gllgi(;f:jk“”ﬁ od hoflavych
Tepelny vykon 7,5 kW | ds=0 dr=1500 |dc=800 |dr=200
Ucinnost 80,8 % | ds=300 |d.=1500 |d»=800
CO (13% 03) 808 mg/m’
NO, (13% O,) 121 mg/m? d I dc d =
0OGC (13% 0y) 92 mg/m’ L
Pevnych &astic (13% 0) 37 mg/m’ T /
Vystupni teplota spalin 196 °C
Minimalni tah spalin 11 Pa - [
Hmotnostni priitok spalin 12,1 g/s d s / d d s
Index EEI 107 P
Energeticka tfida A+ / i d
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G d F B
Pouzivat jen doporucena paliva.
NepouZivejte piistroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |

Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sporék na tuha paliva Calorex 100 je vyrobkem z palety sporakd firmy Plamen, ktery mizZe na
nejlepSi zpUsob uspokojit Vase potfeby. Proto Vas vybizime, abyste si POZORNE PRECETLI TYTO
POKYNY umoznujici Vam docileni nejlepSich vysledkd jiz pfi prvnim pouziti tohoto sporaku.

VnéjSi vzhled sporaku je znazornén na titulni strdnce tohoto navodu. Zakladni soucasti sporaku
jsou vyrobeny ze smaltovanych a pozinkovanych ocelovych plecht a odlitk(i z kvalitni Sedé litiny.

Timto vyrobkem jsme se snazili sjednotit vSechny zkuSenosti nasich odbornikl, avSak téz zadané
pozadavky v moderni kuchyni s ohledem na soudoby zpusob pfipravy pokrmu a dnesni trend vzhledu
podobnych vyrobku.

Sporak svou kvalitou vyhovuje zékladnim pozadavkam EN 16510 a ma CE oznaceni.

Technicka data:

Rozméry: SxV x H: 58,5x89,5x64,5 cm

Hmotnost: 138kg

Jmenovity vykon: 7,5kW

PFipojka na koufovod: @120 mm

Vys$ka odvodu —od podlahy H=725mm

Nezbytny podtlak komina: 10-20Pa (e
Vystupni teplota spalin: 196°C '
Pratok hmoty spalin pfi jmenovitém vykonu: 12,1 g/sek

Doporuc¢ené palivo pro jmenovity vykon: P

* polenové dfivi 2-3kg/h o ;
Optimalni rozméry polen: ﬁ'

*objem 20-30cm - [

edélka 25-30cm 3 o )
Pokyny pro postavovani

PFi postavovani sporaku je nutno dodrzovat mistni, nacionalni a evropské predpisy (normy).

Po vybaleni si sporak ihned dobfe prohlédnéte na mozna poskozeni pfi transportu. Zjisténa
poskozeni se maji hned reklamovat, nebot dodatecné reklamace nelze pfiznat.

Demontujte Cistici zafizeni ze zadni ¢asti kamen.

Na odpovidajici misto postavte koufovou pripojku. Dbejte na to, aby byl spoj sporaku a komina proveden
pevné a nepropustné. Sporak se pfipojuje na komin standardni trubkou o prdméru 120 mm. Koufové
trubky musi mit na vSech mistech prfislu§né stoupani. Nespojujte sporak s kominem, na ktery je jiz
pripojen dalSi spotiebic.

Komin se musi prohlédnout na poSkozeni a Stérbiny.

Pro spravné fungovani pfistroje, je velmi dulezité, aby v misté jeho nastaveni byl poskytnuty
dostatecny pfivod vzduchu nezbytny pro spalovani. Vzduch se mlze do kotle pfivadét zvnéjsku
prostrednictvim privodniho sani. Pokud se tato moznost nevyuziva, kotel bude €erpat vzduch z mistnosti,
kde je nainstalovan, a je mimoradné dullezité, aby v této mistnosti byla dostate¢na zasoba vzduchu (obr.2).

V pfipadé uzavienych oken a dvefi (napf. na domech, které jsou postaveny na principu Uspory
energie), mize dojit k tomu Ze Cerstvy vzduch neni zajistény, coz negativné ovliviiuje saci vykon, vase
pohodli a bezpe€nost. Proto je nezbytné, aby se poskytl doplfujici pfivod ¢erstvého vzduchu pomoci
externiho pfivodu vzduchu v blizkosti zafizeni.

Napa pro extrakci (odsavani) nainstalovana ve stejné nebo v blizkosti zpUsobi pokles tlaku v
prostifedi, coz zplUsobi vystup spalin (husty kouf, zapach). Proto je nezbytné zajitit vice Cerstvého
vzduchu.

Dbat na to, aby byl sporak postaven na misto, kam je umoznén jednoduchy pfistup kvuli Cisténi
koufovodi a komina.

Dbat nato, aby v bezprostfedni blizkosti sporaku nebyl hoflavy material a aby sporak byl zabudovan
jen do obvyklého prostoru, kde neni nebezpeci ohné nebo vybuchu. Jestlize takové nebezpeci existuje,
sporak se musi vypnout.
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Je nezbytné zajistit minimalni vzdalenost sporaku od hoflavych predméti jako je: dfevo,
heraklit, drevotrisky, korek apod. podle udajti z tabulky technickych udaji. Pokud je material lehce
hoflavy, jako: PVC, polyuretan, dfevo vlakna atd. nebo neznamé horlavosti této vzdalenosti je
zapotrebizdvojnasobnit.

PFi instalaci sporaku na podlahu z hoflavého materialli, sporak se musi umistnit na izola¢ni
nehoflavou podlahu. Podlaha musi byt v rozmérech 800mm z predni strany a po 400mm v ostatnich
smérech kolem sporaku.

Teplotné citlivé materialy v pfimé oblasti tepelného zafeni pred kamny musi byt v minimalini vzdalenosti
150cm.

Vzdalenosti od hoflavych materiald jsou uvedeny na obrazku 5, strana 41.

Pokyny pro pouziti

Pfed prvnim podpalem pretiete nejdfive vihkym, pak suchym hadrem vSechny smaltované plochy a
plotnu. Ovéfte si spravnou funkci regulatoru vzduchu a klapky koufového kanalu.

Funké&nost sporaku a kvalita spalovani jsou zavislé na kvalité paliva a komina, dobrém nastaveni sily
ohné, Cistoté sporaku a na spravném prikladani.

Sporak je sestrojen pro topeni dfivim.

Prikladejte jen suché dfivi. PFiloZzeni vihkym dfivim vznikaji saze, jez mohou vyvolat ucpani komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni se maze
poskodit prehratim.

Nespalujte odpad, zvlasté ne plasty.

V €etnych odpadovych materialech jsou skodlivé latky, Skodlivé téz pro sporak, komin a zivotni
prostredi. Pro docileni jmenovitého vykonu doporu€ujeme pfidavat kazdé pal hodiny dva polena, a popelnik
otevritdo polohy, ktera se Vam nejvice hodi pro silu ohné.

Pouzijte doporu¢ené mnozstvi a rozméry dieva. V opaéném pripadé muze dojit k deformaci a
poskozeni ¢asti kamen.

Popelnik pravidelné prazdnéte. Nedovolte, aby popel dotykal rost topenisté, protoze by se mohl rost
poskodit.

K podpalu muzete pouzivat staré noviny a suché tfisky.

Regulator vzduchu ma pfitom byt maximalné otevien, a paka regulatoru podpalu pol.€. 323 v poloze
«+».

Pri podpalu, kdyzZ je vnéjsi teplota vyssinez 15 °C, muze se stat, Ze v kominu neni podtlak (komin $patné
tahne). V tom pfipadé zkuste podpalovanim komina docilit potfebny podtlak.

Dily kamen jsou natfena barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim zatapéni tato barva postupné
tvrdne a muze zacit koufit véetné charakteristické viné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobie provétrana.

Upozornéni! V pfipadé, ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

Z tohoto divodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny oher (lozeni ma byt mensi nezli
polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni vykon).

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni. Pobliz sporaku
neuchovavejte Zadné horlavé tekutiny.

Kdyz se oheri dobfe rozhorel a koufovod zahfal, nastavte paku regulatoru do polohy
« - «, kde ma zlstat az do nasledujiciho podpalu. Nedoporu€ujeme, aby se del$i dobu provozovalo s
pakou regulatoru v poloze « + », protoze by se mohly poSkodit jednotlivé Easti sporaku.

Dvitka topenisté musi byt vzdy dobfe uzaviena, kromé pfi pfikladani paliva.

Abyste zabranili vniku koufe dvifky do mistnosti, neotvirejta dvifka a nepfikladejte palivo pokud je
ohen silny.

Sporak se ma pravidelné Cistit a kominik i druha odborna osoba ma ho kontrolovat.
Sporak Cistte vzdy velmi opatrné. Cistte vzdy jen za studena tak, ze sundate a oCistite horni desku a
koufovou trubku. Vhodnym kartaCem se sklepaji saze z vnitfku, sejme se viko otvoru pro &isténi pod
dvifkami trouby, vhodnou sbérackou se vytahnou saze a popel. Doporuéujeme Cistit alespon jednou za
meésic, pfi Castém pouzivani trouby ¢asteji.

NejdFive se v§ak musi sejmout dvifka trouby, a to takto:

. dvirka se oteviou dokofan obrazek 1A

. pojistky na pakach kloubového zavésu Sroubovakem zvednéte nahoru, do konce, ve
sméru stielky, detail «A»

. lehce pfiviete dvitka a vytahnétet je z nosi¢d kloubového zavésu, ve sméru strelky,
obrazek 1B

. dvifka postavte zpét tak, aby paky kloubového zavésu zapadly zpét do zarezu, vratte
pojistky na pakach ve sméru dolu
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Cisténi a prohlidku sporaku vzdy provést po delsi prestavce lozeni.
K Cisténi smaltovych a lakovanych €asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo
chemicky neagresivni Cistici prostfedky.
Vykon sporaku regulujte pfidavanim urcitého mnozstvi paliva a vzduchu pomoci otevirani
azavirani otvoru.
Minimalni vykon (mirny ohen) docilite, jestlize snizite na minimum pfivod spalovaciho
vzduchu (obr. 3).
V pfipadé pretizeni (pfili§ silny ohen) zavrete regulator vzduchu na minimum, aby ohen
postupné slabl.
Pouzivate-li troubu, obzlast pak pfi peeni chleba nebo dalSiho kynutého tésta, postup je
nasledujici:
e Pakaklapky pro spaliny musi byt v poloze
e Dfive nez date vyrobek do trouby, pfedehfeite jina 170-190 °C. Cas pro predehiev na
uvedenou teplotu od prvniho zapaleni zavisi na teploté v mistnosti, atmosférické podminky,
komin, udrzovana kamna, proto doporucujeme po podpaleni Castéjsi prikladani mensiho
nastipaného dieva pro rychlej§i dosaZeni teploty vypalu. (DAVEJ SI POZOR !!! Po zapéleni
otocte packu do polohy ..+ a kdyZ je oheri dobie zapaleny, prepnéte na ,-“.)
® Proudrzeni pozadované teploty pe€eni polozte na oheri jedno az dvé polena.
e Prfipravek se umisti na dno trouby (mfizka slouzi k ohfivanijidla).
e Doporucujeme pekac zavcas pec€eni jednou otocit.

urcitou dobu otevfena, t.j. v poloze « + ».

Budte si védomi toho, Ze jsou €asti sporaku horké, obzvlast horni plotna, ru¢ky dvifek
topenisté a trouby a ze sporak mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.
PROTO POUZIVEJTE OCHRANNE RUKAVICE!

Na sporaku neni dovoleno provadét zadné opravy a zmény. Jakékoli zdsahy na sporaku
smi provadét jen autorizované osoby, zabudovat se sméji jen plivodni nahradni soucasti.

Po dobu normalniho provozu, obzviast s vihkym palivem, pfichazi k usazovani sazi a
dehtu. Jestlize zanedbate pravidelnou kontrolu a €iSténi komina, zvySuje se nebezpeci pozaru v
kominé. V pfipadé ohné v kominé postup je nasledujici:

. nepouzivejte k haseni vodu
. uzavrete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a do komina
. kdyz ohen zhasl, zavolejte kominika, aby prohlédl komin
. zavolejte si servis nebo vyrobce, aby prohlédli sporak.
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Rezervni dily; stranka 38, obrazek 4

Pol. NAZEV SOUCASTI Pol. NAZEV SOUCASTI
22-000 | Montaz trouby 200 Drzak skla
18 Prodlouzeni vzduchu Gala 208 Viko koufoveho otvoru
87 Pekac 270 Plast
9% Regal 271 Dno
103 Kryti 275 Spodni ¢ast vzduchové komory.
107 Dymni pfipojka 276D | Strana vzduchové komory vpravo.
118 Vlozka platu Etverhranna 276L | Strana vzduchové komory vlevo.
133 Rost 277 Vzduchové potrubi
136 Viko koufoveho otvoru 278 Viko Cisticiho otvoru
150 Ram 279 Zavérka komory
153 Dvirka trouby 281 Bocnice
154 Maska 282 Ochrana zadni strany
155 Zabradli 283 Popelnik
156 Drzalo rukojeti trouby 284 Lim regulatoru vzduchu
157 Regulator vzduchu 285 List sekundarniho vzduchu
158 Nosi¢ dvifek topenisté 289 Dymni bariera
159 Vzduchova komora 290 Ochrana izolace
160 Drzak topenisté . 291 Rozdélovaci lim
161 Zadni Cast topeniste ) 292 | Pfedni &ast koufova prepazka
162 “?Stavec Spa:ovacl tomory levy 203D | Prepazka pravého bogniho kanélu
163 astavec spalovaci komory pravy 293L | Prepazka levého boniho kanalu
164 Bocnice topenisté T
165 Posuvny drzak 294 Chranic¢ qplast?nl
166 Soupatko pro podpal 320 Prosklené dvefe
167 | Voditko Soupatka pro podpal 322 | Izolace )
168 Podstavec 323 ngOJet regulatoru podpalu
169 Kryt otvoru pro rukojet 324 Pal<a regulgtoru poplvpglu
. 325 Drzalo dvefe topenisté
170 Ochrana z&vésu 326 Zaviack
172 | Plotna ol
SN 327 Sklo dveff trouby
173 Predni cast 411 | Zavés dvefi trouby
174 Dvifka topenisté 412 Teplomér
Prislusenstvi
803 Cistici Spachtle
804 Servirovaci rukojet
806 Ochranné rukavice s logem FLAME - ervené
820 Hfablo 60

ZACHOVAVAME S| PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICI
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-3:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 10.03.2025.

Tip EN 16510-1-2022
m PI EN 16510-2-3-2022
a men d.o.o. Referencna st. Izjave o lastnosti :
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
Identifikacijska st. priglasenega
organa:
NB 1015
21 Stedilnik na trdna goriva Gorivo:
Les
Nap.ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: BE
kurjenje.
SPECIFIKACIJE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnedjivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 7,5 kW | dp=0 dy=1500 |dc=800 |d:=200
Stopnja izkoriS¢anja 80,8 % | ds=300 |d.=1500 | dp=800
CO (13% 0y) 808 mg/m’
NO, (13% O) 121 mg/m’ d c d
0GC (13% 0)) 92 mg/m* d L R
Trdi delcev (13% O, 37 mgm®| ¥ /'
Izhodne temperature dimnih plinov 196 °C
Minimalni upor dimnih plinov 11 Pa
-t —
Masni pretok dimnih plinov 12,1 g/s
d S ’/d d S
Index EEI 107 P
Energijski razred A+ i
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G Aﬁ d B
F
Uporabljati le priporocena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Stedilnik na trdna goriva Calorex 100 je $tedilnik iz palete $tedilnikov Plamen, ki
lahko na najboljsi naCin zadovolji Vase potrebe. Priporocamo, da NATANCNO PREBERETE
PRILOZENA NAVODILA, kar vam bo omogocilo najboljSe rezultate Zze pri prvi uporabi tega
Stedilnika.

Zunaniji videz $tedilnika je prikazan na naslovni strani teh navodil. Osnovni deli $tedilnika
so izdelaniiz emajliranih pocinkanih jeklenih plo€evin in odlitkov iz kvalitetnega sivega liva.

Potrudili smo se, da smo v tem izdelku zdruzili vse izku$nje nasih strokovnjakov, kakor tudi
obstojeCe zahteve v moderni kuhinji za potrebe sodobnega nacina pripravljanja hrane in trenutni
trend glede videza podobnih izdelkov.

Stedilnik s svojimi kvalitetami zadovoljuje bistvene zahteve EN 16510 in ima znak CE.

pre

Tehniéni podatki:

Mere: SXVXD: 58,5x89,5x64,5 cm |:|
Masa: 138 g g
Nazivna moc¢: 7,5 kW =
Dimni prikljugek: @120mm 2

Visina odvoda — od tal: H=725 mm

Potreben podtlak v dimniku: 10-20Pa "E‘!‘
Izhodna temperatura dimnih plinov: 196 °C

Pretok mase dimnih plinov pri nazivnimoci: 12,1 g/s
Priporo¢eno gorivo za nazivno moc:

*nasekana drva 2-3kg/h
Optimalne dimenzije drv:

*obseg 20-30cm

edolZina 25-30cm

Navodilaza postavljanje

Pri postavljanju Stedilnika se pridrzujte lokalnih, nacionalnih in evropskih predpisov
(norm).

Ko s Stedilnika odstranite embalazo, ga morate natanéno pregledat zaradi eventualnih
poskodb, ki bi lahko nastale med transportom. O opazenih poskodbah nas morate takoj
obvestiti, ker naknadne reklamacije ne upostevamo.

Odstranite Cistilno opremo s hrbtne strani peci.

Dimni nastavek prikljucite na predvideno mesto na Stedilniku. Pri tem morate paziti, da bo
spoj Stedilnika in dimnika trden in nepropusten. Stedilnik je treba prikljuciti na dimnik s
standardno cevjo premera 120 mm. Dimovodne cevi morajo imeti na vseh mestih ustrezne
vzpone. Stedilnik ne smete prikljugiti na dimnik, na katerega je Ze prikljugen neki drugi potrosnik.

Pred prikljucitvijo preglejte dimnik zaradi eventualnih poskodb in razpok.

Da bi naprava dobro delala, vazno je na mestu njenega postavljanja omogociti zadosten
dovod zraka potreben za izgorevanje. Pe€ ima moznost dovoda zraka izven preko nastavka za
zrak. Ce se ta moZnost ne uporablja in peé¢ dobiva zrak iz prostorije v kateri je instalirana je
iziemno pomembno, da v tak$ni prostoriji obstaja zadosten dotok zraka (slika 2.).

V primeru zatesnjenih oken in vrat (na primer na hiSah, ki so grajene na principu var€evanja
energije) lahko se zgodi, da dotok svezega zraka ni zagotovljen, kar negativno vpliva na sesalno
moc¢, ter na vase udobje in varrnost. Zaradi tega je potrebno zagotoviti dodatno napajanje s
svezim zrakom s pomoc¢jo zunanjega sesalnika zraka, ki se nahaja blizu naprave. Napa za
vsesavanje inStalirana v istem ali v bliznjem prostoru povzro€a pad pritiska v okolju, kar povzro¢a
izhod plinov izgorevanja (gosti dim, vonj). Zato je potrebno zagotoviti vecji dotok svezega zraka.
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Stedilnik postavite na mesto, kjer je moZen enostaven pristop za gi§&enje dimovodnih
kanalov in dimnika. B

Pazite, da v neposredni blizini Stedilnika ni vnetljivih materialov. Stedilnik lahko vgradite
samo v navaden prostor, kjer ni nevarnosti zaradi poZarov ali eksplozij. Ce tak§na nevarnost
obstaja, morate Stedilnik izkljuditi.

Potrebno je zagotovti minimalne oddaljenosti Stedilnika od vnetljivih predmetov, kot so: les,
heraklit, iverka, pluta in sl. in to skladno s podatki iz tablice tehni¢nih podatakov. Ce so materiali Se lazje
vnetljivi, kot so: PVC, poliuretan, lesena vlakna in sl. ali so neznane vnetljivosti te razdlje je potrebno
podvojiti.

Pri instaliranju Stedilnika na tla od vnetljivega materiala, mora se Stedilnik postaviti na izolacijsko
negorljivo podlago. Ona mora biti v tlorisu 800mm s sprednje strani in po 400mm v ostalih smerih okoli
Stedilnika.

Temperaturno obdutljivi materiali v neposrednem obmocju toplotnega sevanja pred pecjo morajo imeti
minimalno razdaljo 150 cm.

Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 5, stran 41.

Navodilo za uporabo

Pred prvim kurjenjem obriSite najprej z vlazno, nato pa s suho krpo vse emajlirane plosce in
plo$¢o za kuhanje. Preverite, kako deluje regulator za zrak in zapora za dimovodni kanal.

Funkcioniranje Stedilnika in kvaliteta izgorevanja so odvisni od kakovosti goriva in dimnika,
pravilne nastavitve jakosti ognja, CistoCe Stedilnika in pravilnega nalaganja goriva.

Stedilnik je predviden za kurjenje z drvmi.

Kurite samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo saje, ki lahko zamasijo
dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava lahko

poskoduje zaradi pregrevanja.

V stedilniku se seZigajte odpadke, Se posebej ne plastike.

V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive snovi, ki so Skodljive za Stedilnik,
dimnik in okolje. Za doseganje nazivne moci priporoamo, da vsake pol ure dodate po dva kosa
drv, regulator za zrak pa namestite na pozicijo, ki najbolje ustreza jakosti ognja.

Uporabite priporoéeno koli¢ino in mere lesa. Ce tega ne storite, lahko pride do deformacij
in poskodb delov peci.

Pepelnik morate redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika kurilne reSetke, ker bi se
reSetka lahko poskodovala.

Za podnetanje lahko uporabljate Casopisni papirin suhe trske. Regulator zraka, mora biti
takrat odprt maksimalno, roCica za regulator za podnetenje, poz. §t. 323, na poziciji »+».

Pri kurjenju ognja, ko je zunanja temperatura visja od 15 °C, se lahko zgodi, da v dimniku ni
podtlaka (dimnik slabo vilece). V tak§nem primeru poskusite v dimniku ustvarite podtlak s
podziganjem.

Deli za stedilnik so prebarvani z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri prvem
kurjenju se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega
poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

Opozorilo! Ce prva kuritev ni zmerna, lahko pride do poskodb barve!

Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne smejo biti vecja kot pol
priporocene koli€ine goriva za sklicno snago).

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

V blizini Stedilnika ne sahranjujte vnetljive teko€ine. Po tem, ko se ogenj dobro razgori in
dimnik ogreje, rocico regulatorja potisnite na pozicijo »-», kjer mora ostati vse do naslednjega
kurjenja. Nidobro, da je daljSi &as rocica regulatorja za kurjenje na poziciji »+», ker lahko nastane
poskodba posameznih delov Stedilnika.

Vratca na kuri$€u morajo biti vedno dobro zaprta, razen takrat, ko dodajate gorivo.

Da bi preprecili uhajanje dima skozi vratno odprtino v prostor, ne odpirajte vrat in ne

dodajajte goriva, dokler je Se mocan ogen.

Stedilnik morate redno &istiti in kontrolirati ob pomogi dimnikarja ali druge strokovne
osebe, Stedilnik &istite zelo previdno.

Cistite ga samo takrat, ko je popolnoma hlade in sicer tako, da zgornjo plo§€o snamete
in jo ocistite. Pri tem ocistite tudi dimovodno cev. Z ustrezno S€etko odstranite plast saj iz
notranjosti, snemite ploCevinasto dno v pecici ter skozi to odprtino odstranite saje in pepel.
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Cis&enje priporotamo vsaj enkrat meseéno, ob pogosti uporabi pedice pa pogosteje.

Pred tem morate sneti vrata peCnice in sicer tako, da:

vrata popolnoma odpreti slika 1A

varovalke na vzhodnih te€ajev izvijaem dvignuti do konca in v smeri puscice, detajl “A”
vrata pocasi pripremiti ter jih sneti z nosilccev te€ajev —v smeri puscice, slika 1B

pri vraanju vrata namestimo tako, da vzvode te€ajev polozimo v vreze ter varovalke na

l7slika 1 A slika 1B
Pregled in CiS€enje Stedilnika morate obvezno opraviti po daljSi prekinitvi kurjenja.

Za Cis€enje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Mo¢ Stedilnika regulirate z dodajanjem dolo€ene koli€ine goriva in zraka s pomocjo regulatorja
zraka.

Minimalno mo¢ (zmeren ogenj) boste dosegli, ¢e boste zmanjSali dovod zraka za

izgorevanje na minimum (slika 3.) V primeru preobremenitve (premo¢nega ognja) nastavite
regulator za zrak na minimum, da se bo ogenj po€asi zmanjsal.

Kadar uporabljate pecico, Se posebe;j pri peki kruha ali drugega kvasenega testa, ukrenite

naslednje:

Vzvod zaklopke za dimne pline mora biti na poziciji »-».

Pred vstavljanjem testa morate pegico segretina170-190°C. Cas za predgretje na
omenjeno temperaturo od zadetnega vziga je odvisno od sobne temperature, atmosferske
razmere, dimnik, pe¢ vzdrzevana, zato priporo€amo po zakurjenju pogostejSe dodajanje
manjsih sesekljanih drv za hitrejSe doseganje temperature Zganja. (PAZI !!! Ko sveti, obrnite
roCico na"+", in ko je ogenj dobro osvetljen, preklopite na "-".)

Zavzdrzevanje zelene temperature pe€enja na ogenj pristavimo eno do dve poleni.

Pripravek postavimo na dno pecice (mreZa se uporablja za pogrevanje hrane).

Priporo¢amo, da med pecenjem pekac enkrat obrnete.

Hitro kuhanje in mo¢nejSe segrevanje plosce za kuhanje boste dosegli, e bo zaklopka za
dimne pline nekaj Casa odprta, oziroma, e bo na poziciji »+«.

Upostevaijte, da so deli Stedilnika, Se posebej zgornja ploS¢a, rocaj na vratcih kurisc¢a in pecice,
vroCi, zato naj Stedilnik uporabljajo samo odrasle osebe. ZRADI TEGA UPORABLJAJTE
ZASCITNO ROKAVICO!

Stedilnik ne smete popravijati ali prepravijati. Kakrsnekoli posege na $tedilniku lahko

opravljajo samo pooblas¢ene osebe. Po potrebi se lahko vgradijo samo originalni rezervni deli.

Med normalno uporabo. $e posebe;j pri kurjenju vlaznega goriva, prihaja do nabiranja sajin

katrana. Ce zanemarimo redne kontrole in &iéenje dimmnila, povedujemo nevarnost za
nastanek pozara v dimniku.
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V primeru pojave ognja v dimniku postopajte na naslednji nacin:

za gaSenje ne uporabljajte vode

zaprite vse dovode zraka v Stedilnik in dimnik
ko se bo ogenj ugasnil, pokli€ite dimnikarja, da vam pregleda dimnik
Poklic¢ite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregledajo Stedilnik

Rezervni deli; stran 38, slika 4

Poz. NAZIV DELA Poz. NAZIV DELA
22-000 | Sklop pecice 200 | Nosilec stekla
18 Razsiritev za zrak Gala 208 Pokrov dimne odprtine
87 Pekac 270 Plas¢
94 Regal 271 Dno
103 Pokrov 275 Dno zraéne komore.
107 Dimni nastavek 276D | Stran zracne komore desno.
118 VlozZek za plos¢o kvadratni 276L | Stran zracne komore leva.
133 Rost 277 Zragni kanal
136 Pokrov dimne odprtine 278 Pokrov odprtine za CiScenje
150 Okvir plosce 279 Zaklop komore
153 Vrata pecCice 281 Bocna stran
154 Maska 282 Varovalo za ozadje
155 Rukohvat 283 Pepelnik
156 Ro¢aj na vratcih pecice 284 Ploevina regulatora zraka
157 Regulator zraka 285 Plocevina sekundarnega zraka
158 Nosilec vrat za kuri$ce 289 | Dimna pregrada
159 Zracna komora 290 Izolacijski 8Cit
160 Nosilec kuris¢a 291 Pregradni lim
161 Zadnji del kuris¢a 292 Dimna pregrada spredaj
162 | Nastavek zgorevaine komore levi 293D | Desna bocna pregrada kanala
163 | Nastavek zgorevalne komore desni 293L | Leva bogna pregrada kanala
164 | Bocna stran kurisca 294 | Zasiita plasca
165 | Drsni nosilec _ 320 | Steklo za vrata kamina
166 Drsglec za podnetanje . 322 Izolacija
167 Vod||(3_za drsalec za podnetanje 323 Rogica za regulator za podnetanje
168 | Vznoze 324 | Vzvod za regulator za podnetanje
169 | Pokrov odprtine rocke 325 | Rocaj na vratcih kuriséa
170 Za(ita teajev 326 Zatiéni zatié
172 | Plos¢a za kuhanje 327 | Steklo vrat pecice
173 Prednji del 411 Sarnir
174 | Vrata kuris¢a 412 | Termometer
Dodatki
803 | Cistilna lopatka
804 Rocaj za serviranje
806 ZasSc¢itna rokavica z logotipom FLAME - rdeCa
820 Zezelj 60

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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M3JABA O YCATTIALLEHOCTHU

M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-3:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknaay ca dupektnsom EU 2009/125/E3 n
Ypenbama EU 2015/1185 n 305/2011.

Moxera, 10.03.2025.

Tun EN 16510-1-2022
() Plamen ... e
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Bpoj u3jaBe 0 KapakTepHCTHKaMa:
Calorex 100 00069-CPR-2025/03/10
C € E H [ Ognamheno Teso:
NB 1015
21 IlInoper Ha YBpPCTa ropHBa Bpcra ropuBa:
JpBo
onpeinn ponene, |INT [P BE
MuHHMAa/IHA PacTojarba 0ff

TEXHUYKU ITOJALI HOMMHAJTHA 3ana/bMBUX Marepujasia (mm)
HomuHa/Ha cHara 7,5 kW | dg=0 dy=1500 |dc=800 |[dr=200
Edukacnocr 80,8 % |ds=300 |d:=1500 | d»=800
CO (13% 0Oy) 808 mg/m’
NO, (13% 0») 121 mg/m’ I dC d
OGC (13% 03) 92 mg/m’ d L /'R
Tpammna/ (13% O 37 mg/m’ s
Temneparypa u3/1a3Hor AUMHOI raca 196 °C
MuHHMa/IHE IpoMaja JUMIbaKa 11 Pa - L -
MaceHH NPOTOK AUMHHX racoBa 12,1 g's d s / d d s
Mngexc EEI 107 P
Knaca eHeprercke edukacHocTH A+ / i
O3HaKa JUMBbaKa T400 G d E d B

KopHcTHuTe camMo npenopy4yeHa ropusa.

He kopuctute ypeljaj y 3ajeAHHUKOM AUMIbAKY. Cepujcku 6poj

IIpounTajTe U C/Ie{UTe YMYTCTBA 3a ynoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarcKkoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LLitenHak Ha uBpcTa ropmsa Calorex 100 je jegaH Tvn n3 nanerte NnameHoBUX WITeAHaKa, Koju
MOXe Ha HajborbM HauvH da ygoBorbyM Bawwm notpebama. lMosuBamo Bac pga MAXIbMBO
MPOYNTATE OBO YIMYTCTBO, koje he Bam omoryhutn oa nocturHete Hajoorbe pesyntate Beh kog
npBe ynoTpebe oBOr WUTeAHaKa.

CnorbHU n3rneq WTeAraka je npukasaH Ha HacrnoBHOj CcTpaHuum oBor ynytcTBa. OCHOBHM
[OenoBy WTeaHaka cy uapaheHun u3 emMmajnmpaHmx 1 NOLMHKOBaHMX YENUYHMUX NMMMOBA U OANMBaka og
KBanuteTHor cusor nuea. OBMM NPOU3BOAOM CMO HAacTojanu Aa yjeouHUMO CBa MCKYCTBa HaluuxX
CTpyYHaka, Kao M MOCTaBIbEHE 3axXTeBe Y MOAEPHOj KyXuhbM, C 0O63MPOM Ha CaBpeMEH HauuH
npunpemana XxpaHe Kao U TPEHYTHW TPEHA U3rneaa CrMYHKUX NPoM3Boaa.

LLITearak cBojoM kBanmMTeToM yaoBorbasa ocHoBHUM 3axTeBuma EN 16510 n Hocu CE o3Haky.

TexXHUYKM nogauu:

Mepe: L xB x [: 58,5x89,5x64,5cm
Maca: 138 kg '
HomuHanHa cHara: 7,5kW S
JVMHN NpUKIbyYak: @120 mm =~
Bucuna ogsoga - o noaa: H=725mm !
MoTpebaH noanpuTUcak AuMH-aka: 10-20Pa |
TemnepaTtypa Ha n3nasy gumHux racosa: 196 °C - -
MaceHn NpoToK AMMHMX racoBa Kof, ‘j i #
HOMWHasHe cHare: 12,1 g/sek | !
[Mpenopy4eHo ropnBo 3a HOMUHASHY CHary: |-'==r-; . ﬂ._ I g
* LlenaHa apea 2-3kg/h
OnTumanHa AMMeH3uja gpeera:
°06UM: 20-30cm
* Ay>KUHA: 25-30cm

yrIyTCTBO 3anoctaBrbak-€e

Mpunukom nocTasrbaka WTedHaka NoTpebHo je Aa ce npuapxasaTte NOoKanHUX, HauMoHanHnxX
1 €BPONCKMX Nponuca (Hopmu).

Kapa wreawak ocnobognte ambanaxe, noTpebHO je Aa ra getarbHO npernejate y LUiby
OTKpMBama eBeHTyanHux owTehewa HacTanux npu TpaHcnopTy. YodeHa owTehewa ogmax
peknamupajte, jep HakHagHe peknamauuvje Hehemo Mohu ga yBaxmmo.

YknoHuTe onpemy 3a unwheme ca 3agwe ctpaHe nehu.

Ha ogroBsapajyhe mMecTo noctaBute AMMHM HacTaBak. [oTpebHo je ga BoguTe padyHa aa croj
WTeawaka u auMkbaka byae n3BegeH YBpCTO M HenmponycHo. LUTearak ce npukrby4yje Ha OvMHbaK
cTaHgapdHoOM ueBM npedHuka @120mm. [umoBoaHe LeBu Mopajy Aa Ha CBMM MecTuma umajy
ogrosapajyhu ycnoH. He noBe3yjTe wTeawak ca AMMHAKOM Ha KojeM je Beh npukrby4yeH Heku
Apyrn notpowad. [NotpebHo je aa nperneaare AMMmisak, Aa Hema olwTeherwa 1 NnykoTuHa.

Kako 6u ypehaj nobpo pagumo, og OCHOBHE je BaXXHOCTW Ha MECTY H-eroBOr MocCTaBibaksa
omoryhnt goBorbaH O0BOA Basdyxa notpebaH 3a caropesane. [leh uma moryhHocT ga gosoawm
Basgyx M3BaHa Kpo3 YCUCHUK Basayxa. AKO ce oBa onuuja He KopucTtu, neh he KopucTuTu Basgyx us
nNpocTOpwUje Yy KOjOj je MHCTanunpaHa, a u3y3eTHO je BaXKHO 4a NOCTOju A0BOSbaH 4OBOA Ba3ayxa y Taksoj
npoctopuju (cn. 2).

Y cnyyajy 3abpTBrbeHUX nNpo3opa v BpaTa (Ha npumep Ha kyhama koje cy rpafhieHe Ha npuHumuny
ylwiTefie eHeprvje) Moxe ce JOroAUTM Aa AOTOK CBEXer Ba3gyXa Huje 3arapaHTOBaH LUTO HEraTMBHO
nenyje Ha ycucHy moh Te Ha Bally yao6HocT v curypHocT. CTtora je notpebHo o6esbeamtu gooatHo
Hanajatbe CBEXWM BasgyxoM MOMONY crosballker YCUCHUKa Basgyxa cMmeluTeHor 6nu3y ypehaja.
Hana 3a usBnadere (ycucapawe) MHCTAnNUpaHa y UCToj unu obnmkH0j NPOCTOPUjU Y3poKyje nag
NPUTUCKa Y XMBOTHOj CPeAMHM LUTO Y3POKyje 13nas racosa caropeBata (ryctu gum, mupuc). Ctora je
notpebHo 06e36eanTn Behn AOTOK CBEXEr Basayxa.
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LLiTentak cme Aa ce yrpaam camo y yobuyajeH npocTop, rae Hema onacHOCTM of noxapa 1 ekcnnosuje.
AKO TakBa OMacHOCT NOCTOjU, LUTeAHaK MopaTe Aa UCKIbY4YUTE.

Tpeba ocurypatm MMHUMarHy yaarbeHOCT LNnopeTa o 3anarbuBUX NpeameTa, Kao LTo cy APBO,
XepaknuT, uBepuua, NNyTo UCI. U TO Npema nogauuma M3 Tabene TeXHUYKMX nopataka. AKo cy
MaTepujanu nakiie sanarbMBu o4 HaBeAeHUX, kao wro cy: MNBL, nonuypeTaH, ApBEeHEe HUTK UCI. UNK ce
He 3Ha KOJTUKO Cy 3anarb1Bu, yaarLeHoCcTu u3 Tabene Tpe6a yaBoCTpyUnTH.

AKo ce WINopeT NocTaBrba Ha Nopj oA 3anarbMBOr MaTepujana, Mopa ce CTaBUTM Ha MOAJIONY Koja
He ropwm u koja he cnyxuTu kao nsonaumja. OHa mopa 6uTH y Tnoupty 800 mm c npeaxe cTpaHe 1 no 400
mmy ocTanum npaBLMMa OKO LunopeTa.

MaTtepujanu oceTrbnBn Ha TemnepaTypy y AMPEKTHOM Mnodpydjy TOMMAOTHOr 3payexa ucnpeq nehu
MOpajy uMaTu MUHUManHy yaarseHoct o 150 um.

YaarbeHoCTun of 3anarbuBux matepujana cy npyvkasaHe Ha cnmum 5, ctpaHa 41.

YnyTcTBO 3a ynoTtpeby

Mpe npBe noTnane BnaxHoM, na CyBoM KprnoM npebpulunTe CBe eMajnivpaHe MoBpLUMHE W NIoYy 3a
KyBatse. MicnpobajTe kako (hyHKLIMOHWLLE perynaTop Ba3ayxa v 3akrionka AVMMOBOLHOT KaHana.

®yHKUMOHUCaKE LUTEAHAKa U KBANUTET n3rapaka 3aBuce of KBanuTeTa ropusa v aumMeaka, jobpor
nofeLLaBaka jadnHe BaTpe, YMcTohe Wwrearaka u npaBunHor noxewa. Lrearak je npeasuieH 3a noxere
apsuma. JloxuTe camo cysum gpsuma. Ko noxera BnaxHUM ApBrMa HacTaje yaha Koja Moxe [a y3pokyje
3a4ensbetbe ArMmbaka.

Kaga kopuctute gpeeHe bpukete, nmajte Ha ymy Aa umajy Behy kanopujcky BpeaHocT 1 aa ce ypehaj
MOXXe oLITETUTM NperpeBarwem. He cnamyjTe HUKakaB oTnaj, HApPoO4YUTO NNAcTUKy. Y MHOTMM OTNagHUM
maTtepujanuma Hanase ce WKoASbUBE MaTepuje, Koje Cy LUTEeTHe 3a WTeAlak, AMMHaK U OKONUHY. 3a
nocTusaxe HOMUHarHe cHare npenopy4yjeMo fa AoAaTe Mo ABa KOMajaa ApBa CBakuUx nosa cata, a perynartop
Basgyxa OTBOpUTE Ha Mo3uumjy koja Bam 3a jaumHy BaTpe Haj6orbe ofroapa. Kopuctute npenopyueHy
KONMUYMHY U AMMEH3uje ApBeTa. AKO TO He yunHuTe, moxe aohu no aecopmaumja u owreherwa aenosa
nehu.

Menerbapy peqosHo NpasHuTe. He gonyctute Aa neneo Aoaunpyje peLLeTKy NoXULLITa, jep y TOM criyyajy
61 morno gohum go owTehewa pelletke. 3a noTnany BaTpe MOXETE Aa KOPUCTUTE HOBUHCKY XapTujy U cyBa
CUTHUWja apBa.

Perynatop Ba3gyxa Taga Tpeba fa makcumanHo Oyae oTBOpPEH, a pyyuLa perynatopa nornane nos. 6p.
323 Ha nonoxajy ,+“.Kog notnarsueara BaTpe, kaga cy cnosbHe Temnepatype Buwe og 15 °C, moxe aa ce
[ecu Ja y AuMibaky Hema noanputucka (AMmmak crnabo Byye). Y Tom cry4yajy nokyLuajTe fa notnarbuBareM
OVMHbaka ocTBapuTe notpebaH nognpuTmcak.

[enosw oa wnopeta cy 060jeHn 60joM OTNOPHOM Ha BUCOKY TemnepaTtypy. Kog npsor noxera oBa 60ja
rocTeneHo CTBpAHaBa, Na Moxe AohY 10 AUMIbEHA U KapakTEPUCTUYHOT MUpuca. 36or Tora ce NnobpuHUTE
Aanpoctopwja 6yae Ao6po npoBeTpeHa.

Ynosopeke! AKO NPBO NoxeHe Huje ymepeHo moxe aohu oo owrteherwa 60je.

360r Tora NpunNMKoM NpBKxX Noxera (Hajmare 10 caTn) NoXUTe ymepeHoM BaTpoMm (MyHera He CMUjy
6uTV BEha og nona npenopyyeHe KoNuYMHE ropmBa 3a HOMUHAIHY cHary).

YNMO3OPEMWE! 3a noTtnarbuBarke BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LUMUPUTYC H GeH3uH. He
OpXX1Te HUKaKBe 3anarbMee TeYHOCTU y Bnn3unHm Wwtegraka.HakoH WwTto ce BaTpa Aobpo pasropena u
OMMOBOZ, 3arpejao, pyyuuy perynatopa noctaBuTe Ha mnonoxaj ,-“, rae Tpeba ga octaHe cBe [0
cnepehe notnane. Huje 0obpo Aa ayxe BpeMe paam ca pyyYnLIoM perynaropa nornane Ha nonoxajy
.+, jep Mory oa HacTaHy owTehena NojeanHNX AenoBa WTeaHaka.

BpaTta noxuwTta yBek Mopajy aa 6yay Ao6po 3aTBOpeHa, OCUM Ko AiofaBaka ropusa.

[a 6u n3dernn aMmrbewe Kpo3 OTBOP BpaTta y NpocTopujy, He OTBapajTe BpaTa 1 He Aoaajte
ropuBo 0K je jaka BaTpa.

Ltenrak Tpeba aa ce pegoBHO YMCTM M Aa Ce BPLUKM KOHTPOIa oA, CTpaHe AUMHMYapa unv apyror
cTpyyHor nuua. LTtegwak unctmute ca ndyseTHom onpesHolhy. Yuctute ra camo kag je xnagax, Tako
[a ce CK/HE U O4UCTM ropHa nrova u aumoBoAHa ueB. OgroeapajyhoM 4eTkoM ce ckmHe cnoj Yahe ca
YHYTpaLUHO0CTH, U3BaAM Ce MokKrnonal oTBopa 3a ynwhere ncnog Bpata nehHuue n ogrosapajyhom
nonaTuLoM ce n3By4ye rneneo n yaha.

Mpenopyuyyjemo Ynwhere HajMake je4HOM MECEYHO, ann 1 y3 4ecTy ynotpeby pepHe nyellhe.

MoTpebHo je npeTxogHo Aa ckMHeTe BpaTa nehHuue, 1 To Ha crnegehn HaunH:

* BpatanotnyHo oTBopuTE, cnnka 1A
* Ocurypaye Ha nonyrama Luapkv ogBpTavyem MnogurHute npema rope, A0 Kpaja, y npasLy
cTpenuue, getars ,A“
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+ JlaraHo NpUTBOPUTE BpaTa U M3BYLIUTE X M3 HOCAYa LUAPKU, Y NPaBLy CTPenuLE, Crika
16

+ Bpata nocrtaBuTe Hasaj Tako [a Monyre Lapku CTaBuTe Hasaf y ypese W BpaTtute
ocurypade Ha roryrama npema gore.

Uuwhetbe v nperneq wreawaka je notpebHo M 06aBe3HO MX HanpaBUTE HAKOH AyXer
npekuaa noxema.

3a unwhetbe emajnoBaHux 1 060jeHUX AernoBa KOPUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasvBHe unm
XEMMWjCKN HearpeCcrBHE OETEPLIEHTE.

CHary Wwtearaka perynuimTe gogaBaweM oapefieHe KonuyrMHe ropuea u Basgyxa nomohy
perynatopa Ba3sgyxa. MuHMManHy cHary (naraHy BaTpy) MOXeTe [a MOCTUrHeTe ako L0BOA
Ba3gyxa 3a usrapare cMamwuTe Ha MruHuMyM (cn. 3). Y cnydajy npeontepehemna (npejake Batpe)
3aTBOpUTE perynartop Basgyxa Ha MMHMMYM [ia ce BaTpa NOCTENEHO CMakby.

Kapa kopuctute nehHuuy, HapounTo Kog nevera xneba wunu apyror gu3aHor Tecta, ga
O[l03r0 He U3ropu, MOCTYNuTe Ha creaenu HaunH:

* [lonyra 3aknornke 3a AMMHe racoBe Mopa Aa Oyae Ha nonoxajy ,-“.

* [pe cTaBrbaka NpuUNpeMrbeHor nNpoaykTa y nehHuuy, oHa Mopa Aa byae 3arpejaHa Ha
170-190 °C. Bpeme 3a npearpeBame Ha MOMEHYTY TeMnepaTtypy o MOYETHOr Narbeha
3aBUCK o cobHe Temnepartype, aTMocdepcku YCroBuW, AMMHakK, oap)XaBaHa neh, 3aTo
npenopyvyyjemMo HakoH Noxena Yelwhe AonaBak-e MakbUX UCeYEeHUX ApBa aa 6u ce bpxe
pocTturna remnepartypa nevensa. (MA3N ! Kaga ce ynanu, okpeHuTte pyyuily Ha "+", a kaga je
BaTpa nobpo ynarbeHa, npebaunute Ha "-".)

® [a6ucte ogpxanu xerbeHy TemnepaTypy nevewa, CTaBuTe jedHy 4o ABe TPynLe Ha BaTpy.

® lMpenapart ce nocTaBrba Ha AHO pepHe (peLUeTKa CNyu 3a NoarpeBame XpaHe).

® lNpenopyka je oa ce y TOKy nevera Tencuja jeqaHnyT OKpeHe.

Bbp30 3akyBaBame U1 jade 3arpejaBare Nroye 3a KyBawe MOXeTe NoCTUhK ako 3aknonka

OUMHNX racoBa Oyae OTBOpeHa, OAHOCHO Ha Nornoxajy ,+*.

BoawuTe pavyHa fja cy AeNOBYW LUTEAHAKA, HAPOUMTO ropHsa Nnioya, pyyke Bpata noxuiira u
nehHuue Bpyhu v ga wregkwak cmejy ga kopucte camo ogpacnu. 3600 TOTA KOPUCTUTE
SALUTUTHY PYKABULLY!

Huje ponywiTeHo Aa ce Ha WTeHaky page nonpasuy unv nsameHe. buno kakee 3axeare Ha
WTeaHaky cMejy Aa page camo osnawheHa nuua, a yrpahyjy ce caMo OpurMHanHu pesepBHu
[ENOBW.

3a Bpeme HopMariHor NoroHa, HAapoYXTO ca BMaXH1M ropyMBOM, 4ornasn 4o Tanoxera Yahe n
KaTpaHa. 36



AKo ce 3aHemapu pefioBHa KOHTpona u yuwhere auMkaka nosehasa ce onacHocT of
noxapay AVMHaky.

Y cnyyajy nojase BaTpe y AUMHsaKy NocTynuTe Ha cnegehn HaumH:

* He ynotpebrbaBajTe BOOY 3a ralleHe;

* 3aTBOPUTE CBE AOBOAE Ba3dyxa y LUTeAHaK U ANMHbaK;

* HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3oBuTe AUMHWYapa Aa nperneaa AuMbbak;

* N030BUTE CEPBUCHY CNnyx0by, ogHOCHO Npou3Bohava fa nperneaa WwrefHak.

PesepBHU genoBu; ctpaHuua 38, cnuka 4

Moa. HA3WMB OENA Mos. HA3WMB OEJIA
22-000 | Cknon pepHe 200 [pxay 3a cTakno
18 HacraBak 3a Ba3gyx Gala 208 lMoknonay AMMHor oTBopa
87 Tencuja 270 MnawT
94 Peran 271 [Ho
103 Moxkronatl 275 [lHo Ba3pyLUHe KOMOpe.
107 [uMHM HacTaBak 276D | CTpaHuua BasgyLHe KOMOPE AECHO.
118 YmeTame nnoye y ksagpar 276L | CTpaHuua BasgyLuHe koMope Nesa.
133 Poct 277 BasayLliHu kaHan
136 Moknonal, AUMHOr oTBOpA 278 Mokrnonal, oTBopa 3a Yniihere
150 Oxkeup nnove-SL 279 3arBapay komope
151 Mpearuua 281 bouna cTpaHa
152 Bpara noxuwra 282 LUTuTHWK 3aaHe cTpaHe
153 Bpara pepHe 283 Menerbapa
154 Macka 284 INum perynatop Ba3sgyxa
155 Pykoxsat 285 Jlnm cekyHpapHor Basgyxa
156 Ksaka 3a BpaTa pepHe 289 | AumHa bapujepa
157 Perynatop Basgyxa 290 M3onauyonu wtut
158 Hocay Bpata noxwwra 291 MperpagHu num
159 BaspaywHa komopa 292 Mpeara nperpaza 3a aum
160 Apxay noxuwra 293D | [lecHa 6oyHa nperpana kaHana
161 | 3apru aeo kamuHa 293L | Nesa 6oyHa nperpana kaHana
162 HacTtaBak koMope 3a caropeBarbe NeBu 294 3awTUTa nnawTa
163 HacTaBak koMope 3a caropeBate AeCH! 320 CTakno Ha BpaTMMa KammHa
164 BoyHa cTpaHa noxuwTa 322 Vsonaumja
165 Knuad Hocau 323 Pyuyka perynartopa notnane
166 Knusau sa nornany 324 lMonyra perynatopa notnane
167 Bo,qmnw_.l,a Knu3ava 3a nornany 325 Pyuka BpaTa noxuwTa
168 | Moaxouje 326 | 3asprai
169 | MMoknonay oTBopa pyuke 327 | Crakno Ha Bpatuma pepHe
170 | 3awtuTa Wwapke 411 | llapka Ha BpaTUMa pepHe
172 lnoya 3a KyBame 412 TepmomeTap
173 Mpeawumua
174 Bpara noxuwra MpuGop
803 JlonaTuua 3a ynwwhewe
804 Pyuka 3a cepsupatbe
806 3awTnTHa pykasuua ca GIAME norotunom - LpBeHa
820 AKapau 60

3AOPXABAMO NMPABO HA NPOMEHE KOJE HE YTU4YY

HA ®YHKLMOHAJIHOCT U CUT'YPHOCT AIAPATA!
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Rezervni dijelovi; Ersatzteile; Spare parts; Piéces détachées - Accessoires;
Rezervni dily; Rezervni deli; PesepBHu genoBsu:

164 279 162 150 172 118 103 165 107

173 (168 1271 322 1292 \290

803 806

Slika 4; Bild 4; Figure 4; Image 4; Obrazek 4;
Slika 4; Cnuka 4

T ara




Slika 2; Abbildung 2; Figure 2; Figure 2; Obrazek 2; Slika 2; Cnuka 2

HR Ako dovodite zrak izvana, postavite

nastavak za zrak prema crtezu a-b.

DE Wenn Sie Luft von aufien zufiihren, installieren =
Sie den Lufterweiterung gemaf der Zeichnung a-b.

EN If you are supplying air from outside, install the air
extension according to the drawing a-b. q

FR Sivous fournissez de I'air de I'extérieur, installez
extension selon le dessin a-b.

CS Pokud pfivadite vzduch zvenci, namontujte prodlouzeni
vzduchu podle obrazku a-b.

SL Ce dovajate zrak od zunaj, namestite razsiritev za \(E N\
zrak v skladu z risbo a-b.

SR Ako foBoauTe Ba3ayx cnorba, MHCTanupajTe goaatak
3a Ba3gyx npema upTexy a-b.

HR c¢) Uklonite nastavak za zrak prije postavljanja $tednjaka do zida
(za slu¢aj da je nastavak za zrak postavljen i da zrak dolazi iz prostorije).

DE c) Entfernen Sie den Luftaufsatz, bevor Sie den Ofen an die Wand stellen
(falls der Lufterweiterung installiert ist und Luft aus dem Raum stromt).

EN c) Remove the air extension before placing the stove against the wall
(in case the air extension is installed and air is coming out of the room).

FR c)Retirez I'extension d'air avant de placer le poéle contre le mur

(si I'extension d'air est installée et que I'air sort de la piece).
CS c) Pfed umisténim kamen ke zdi odstrafite vzduchovy néstavec

(pro pfipad, ze je prodlouzeni vzduchu nainstalovan a vzduch vychazi z mistnosti).
SL c) Pred namestitvijo peci na steno odstranite zraéni nastavek

(v primeru, da je razsiritev za zrak name$cen in zrak prihaja iz prostora).

SR c) YKroHuTe Ba3ayLuHW HacTaBak Mpe HEro LTo nocTasuTe neh y3 aug
(y cnyuajy 4a je Ba3ayLuHW HacTaBak MHCTanMpaH W Basgyx U3naau 13 npocTopuje).
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Slika 3

; Abbildung 3; Figure 3; Figure 3; Obrazek 3; Slika 3; Cnuka 3

T @) g
s <]

HR Nazivna snaga

DE Heizleistung

EN Nominal power

FR Puissance nominale
CS Tepelny vykon

SL Nazivna jakost:
SR HomuHanHa cHara

Q_ (©)

v
\
|ERY,

IA

HR
DE
EN
FR
CS
SL
SR

Maksimalna snaga (samo kod potpaljivanja)

Max. Heizleistung (nur Zindung)

Maximum power (ignition only)

Puissance maximale (allumage uniquement)

Maximalni vykon (pouze zapaleni)

Najvecja jakost (samo za priziganje)

MakcrumanHa cHara (camo 3a noTnarbMBam-E€)
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Slika 5; Bild 5; Figure 5; Image 5; Obrazek 5; Slika 5; Cnnka 5

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of

combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materialt/
Varnost v primeru pozara/ 3aluTura oj 3ana/buBux Marepujana/ Ochrona materialow palnych/ Besonacuno
pa3CTosiHMe OT 3anajaIuMu MaTepuanu/ Bezpecna vzdialenost’ od horl’avych materialov

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabstande zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialti/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHMMaTHa yAa/beHOCT Of
3arna/eMBUX MaTepujana/
Minimalna odlegtos¢ od
materialéw palnych/
MuHUMaTHO pa3cTosiHYe 10
3aranuMH MaTepyuany/
Minimalna vzdialenost’ od
horl'avych materidlov

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ aro/
do¥ otmony/ podlaha vpredu

ds

mm

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha vepiedu/ tla pred kaminom/ nog Hanpes/ podtoga z
przodu/ podlaha vpredu

dr

1500

mm

iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vyse/ strop/ mnacon/ géra/
oTrope/ strop

dc

800

mm

pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ nosazu/ tyt/
oT3az/ zadnd strana

dr

200

mm

bocno/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouno/ bok/
oTcTpaHu/ bo¢na strana

ds

300

bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho
zareni/ stransko obmocje sevanja/ 60uHO TIoApyuYje 3pauersa/
boczny obszar promieniowania/ TpaHMYHa pajalliOHHA 30Ha/
oblast’ bo¢ného Ziarenia

do

1500

mm

ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ spredaj/ Harnpez/
prz6d/ orripesi/ predna strana

de

800

HR DE EN FR CS SL SR PL BG SK
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/

Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/

Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku $ x V x H/ Wymiary produktu (szer. x
wys. x gb.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pasmepu nHa npogykra I1I x B x [I/
Awotaoelg mpoioviog IT x Y x B/ Dimensiuni produs (latime x naltime x adancime)/
Produktmatt B x H x D/ Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del
prodotto L x A x P/ Toote mddtmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ [JumeH3un Ha
nipousBogor I x B x [I/ Iumensuje npoussoga LI x B x [/ Tabaputs! usgemms I x B
x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x Thellési)

mm

585x895x645

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der Feuerrauméffnung B x H/
Dimensions of the opening for the firebox W x H/ Dimensions de I'ouverture du foyer
L x H/ Rozméry otvoru pro topenisté S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/
Wymiary otworu na palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kuri3¢e S x V/
Pa3mepu Ha oTBOpa 3a ropuBHara Kamepa I x B/ Awaotdoelg tov avoiypatog yix v
eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x ndltime)/ Matt pd 6ppningen f6r
branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la cimara de combustién (An x Al) /
Dimensioni dell'apertura per il focolare L x A/ Kamina ava mddtmed L x K/ Tulipesdn
aukon mitat L x K/ [lumeH3uu Ha oTBOPOT 3a jioxuirero I x B/ JuMeH3suje oTBopa
3a yioxkuiuTe 111 x B/ Pa3mepsl npoéma z1st Tonku [ x B/ Dimensionet e hapjes pér
kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

220x145

Dimenzije loZista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/ Dimensions of
the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L. x H x P/ Rozméry topenisté S x V x H/
Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary paleniska (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije kurisca
S x V x G/ Pasmepu Ha ropusHara kamepa 111 x B x [I/ Awiotdoeig g eotiag ITx Y x
B/ Dimensiuni focar (ldtime x indltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x H x D/
Dimensiones de la cimara de combustién (An x Al x Pr)/ Dimensioni del focolare L x
A x P/ Kamina modtmed L x K x S/ Tulipesan mitat L x K x S/ [lumeH3uu Ha
noxutrero I x B x [/ Jumensuje noxuira LI x B x I/ Pa3mepst Torku I x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

mm

240x260x385

Dimenzije otvora pecnice § x V/ Abmessungen der Ofendffnung B x H/ Dimensions
of the oven opening W x H/ Dimensions de I'ouverture du four L x H/ Rozméry otvoru
trouby S x V/ Rozmery otvoru riry S x V/ Wymiary otworu piekarnika (szer. x wys.)/
Dimenzije odprtine pecice S x V/ Pasmepy Ha oTBopa Ha dypHara I1I x B/ AlaoTdoelg
ToL avoiypatog tov @ovpvov IT x Y/ Dimensiunile deschiderii cuptorului (Iatime x
naltime)/ Matt pa ugnsoppningen B x H/ Dimensiones de la abertura del horno (An x
Al) / Dimensioni dell'apertura del forno L x A/ Ahju ava mootmed L x K/ Uunin aukon
mitat L x K/ /lumen3uu Ha otBopoT Ha pepHara LI x B/ [Iumen3uje otBopa pepHe 111 x
B/ Pa3mepsI npoéma jyxoBk# I x B/ Dimensionet e hapjes sé furrés (Gjerésia x
Lartésia)

mm

390x240

Dimenzije pecnice S x V x D/ Abmessungen des Ofens B x H x T/ Oven dimensions
W x H x D/ Dimensions du four L x H x P/ Rozméry trouby S x V x H/ Rozmery riiry
S x V x H/ Wymiary piekarnika (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije pecice S x V x G/
Pa3mepu Ha ¢ypHara III x B x [I/ Awxotdoelg govpvou IT x Y x B/ Dimensiunile
cuptorului (Iatime x indltime x addncime)/ Ugnsmétt B x H x D/ Dimensiones del
horno (An x Al x Pr)/ Dimensioni del forno L x A x P/ Ahju mddtmed Lx K x S/
Uunin mitat L x K x S/ [lumen3uu Ha pepHara 111 x B x [/ Jumensuje pepHe 11 x B x
[1/ Pasmeps! ayxoBku III x B x I'/ Dimensionet e furrés (Gjerésia x Lartésia x
Thellésia)

400x250x390

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/ Hmotnost
vyrobku/ Hmotnost' vyrobku/ Waga produktu/ TeZa izdelka/ Tersio Ha npoaykTa/ Bapog
npoidvtog/ Greutatea produsului/ Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/
Toote kaal/ Tuotteen paino/ TexxrHa Ha rpou3BogoT/ TexxrHa npousBoza/ Bec
npoaykra/ Pesha e produktit

kg

138




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide

(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Calorex 100

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 73
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - Ns % 70,8
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 37
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 0
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 808
nominale (*): NOy 121
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 7.5

Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.

Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.

Minimum heat output (indicative): mn N.A.

Puissance thermique minimale (indicative): n.d.

Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 30.8

Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.

Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.

Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.

Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature: - jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle: - einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

Type of heat output/room temperature control: - single stage heat output, no room
temperature control

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la - controle de la puissance thermique a

piece: un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:

Sonstige Regelur_lgsoptlonen: ne / nein / no / non

Other control options:

Autres options de controle:

Podaci za kontakt: . .

Kontaktangaben: Plame{l d.o.o., Njemacka 36,

Contact details: 34000 PoZega, Republika Hrvatska

Coordonnées de contact:

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: CaloreX 100
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon: W 75
Bezposrednia moc cieplna: ’
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru: s % 708
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: ) i
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 37
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC ; 0
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm*

) J ych ogl y Pp przy ]
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 808
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 121
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 7.5
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

24 . . . .. 1 th,nom % 80,8

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Calorex 100

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 7.3
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov: s % 70.8
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor: ) ¢ ’
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 37
Exmopnég enoyiarng Oéppavong xdpov oty ovopaotik feppkiy 1030 | e me/Nm %
):
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 808
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NO, 121
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 75
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 30.8
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:

Mudelitihis(ed): Calorex 100
Mallitunniste(et):

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:

kW 7,5

Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi s % 70.8
sesoonse energiatShususena: ’
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 37
calorifica nominal (*): 0GC %0
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 808
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 121
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 7.5
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 80,8
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Calorex 100

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 7.5
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: s % 70.8
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : ‘ ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 37
TormHa (¥): 0GC %
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 808
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 121
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 7,5

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 80,8
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,OGC = oprancku racoButu coeanternja,CO = jamepon MOHOKCHT,NO X = a30THH OKCHJIH.
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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